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BCTVII
HABYAJIBHUI MOJVJIb «<AKAJTEMIYHE ITMCHMO»
YV KYPCI «IHOBEMHA MOBA I ITEPEKJIAJ] 3A ®AXOM»

HaBuanpanii MOmysb «AKaJeMidHEe MHUCHMO» € YaCTHHOI IiATOTOBKU
3 IHO3€MHOI MOBH CHEIIIAIbHOCTI BIJIMOBIHO IO HABYAJILHUX IMPOrpam OaKaiaBpiB
1 MaricTpiB (paKyJbTETIB €KOHOMIYHOTO Ta MIXKHAPOIHUX BITHOCHH 1 TYpPUCTHUY-
HOTOo 013HeCcy XapKiBChKOT0O HaIllOHATLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina.

[{u1I0 TEMaTUYHOTO MOJIYJIA «AKaJeMiuHe TMHUCbMO» Yy CKiIajl poOodoi
nporpaMd 3 1HO3€MHOI MOBH Ta TMepeKyaay NpoQeciifiHOro CIpsIMyBaHHS
€ O3HAMOMJICHHS CTYJICHTIB 3 MPUHIIMIIAMU YKJIQJaHHS aKaJeMIYHUX MyOJiKaiii
1 IPUJTIOTHEHHS PE3YJIbTATIB IOCIIPKEHb Ha HAYKOBUX KOH(EPEHIIISIX BIAMOBITHO
no craHgaptie ¢axoBux nyoOmikamii MOH Vkpainu, NpoBIAHMX HAayKOBUX
enektponHux 0a3 Elsevier, Web of Science Ta MibKHapogHMX BHUMOT 0
aKaJIEMIYHUX TEKCTIB.

besnocepenHiM 3aBIaHHAM TEMATUYHOTO MOIYJsS € (OpPMyBaHHS BMiHb
BUKOPUCTOBYBATH aKaJEMIYHy 1HO3€MHY MOBY CIICHIaJIbHOCTI, JIOTIYHO 1 Ipa-
BWJIBHO BUKJIQJIATH HA MHUCHMi PE3yJIbTaTH CBOiX HAYKOBUX PO3BIJIOK, TIPABUIIBHO
oopMITIOBaTH aKaJeMIYHUN TEKCT PI3HUX THIIB. CTATTIO, aHOTAaIlil, 010J10-
rpadiro, 3HaTH 1 JOTPUMYBATUCh [IIOUMX CTaHAApPTIB O(OpPMIICHHS cTaTei
1 610m10rpadii.

Lle#t Momynb TICHO TIOB’SI3y€ MOBHY MiJTOTOBKY, CIIPSIMOBaHy Ha (hopMmy-
BaHHS HABUYOK CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO y TIpo(eciiHiil 1 OCBITHIM
JUSUTBHOCTI, 3HAHHS TPUHIMITIB aKaJEMIYHOTO THMChMa 13 TIEPEKIIaaIlbKOI0
MiITOTOBKOIO Y MEXKax CHeMialbHOCTI. 30KpeMa MOAYJIb «AKaJeMIiYHE MHACHMO
cupusie (HOPMYBaHHIO Yy CTYJIEHTIB 3arajilbHUX Ta TMpodeciiiHO-OpiEHTOBAHUX
KOMYHIKaTUBHHX MOBJICHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH Il 3a0€3MeUeHHsS iXHBOTO
e¢(EeKTUBHOIO CIIIJIKYBaHHA B OCBITHROMY, aKaJeMIYHOMY Ta MpodeciiHoMy
CEpEeIOBHIII Ha PiBHI MOBHOTO BOJIOIHHS HE HIDKYe B2.

ITImanoBaHi pe3yiabTaTi HaByanHsg. BigmosimHo mo CTAHJIAPTY BI/IH_IOT
OCBITH YKPATHU s mepruoro (6akanaBpchbKoro) i Ipyroro (MaricTepchbkoro)
PIBHS 3aBJIaHHSAM ITLOTO MOYJISL € HAOyTTS CTyAeHTaMH IpodeciitHO-KOMYyHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 1HO3€MHOI MOBM B akaJeMiuHii cdepi 13 3aTydeHHIM
CTIOPiTHEHUX KOMITETEHTHOCTEMH, a caMme:

* BUJIbHE BOJIOAIHHS Ta 3JaTHICTh MUCHMOBO KOPHUCTYBATHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO CHEIIAIBHOCTI Ta 3/IIMCHIOBATHU TEPEKIaj] aHOTAIlIH;

* YMiHHS MPAIfOBaTH B MDKHAPOJHOMY Ta BITYM3HSHOMY aKaJeMidHOMY
npodeciitHoMy CepeI0BHIII;

* 3JIaTHICTH JI0 aOCTPAKTHOI'O MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y 1HhOpMAIIii;

* 3JIaTHICTH JI0 TIOIITYKY, BUKOPUCTAHH Ta IHTEpIIpeTarlii iHpopmarii ajs
BUpIIICHHS TTPOdECiitHNX 1 HAYKOBUX 3aBJaHb;

* 3JaTHICTh MNPABWIBHO OQOPMIIOBATH PE3yJbTaTH CBOIX HAYKOBHX
PO3BIJIOK 3TAHO 3 MDKHAPOJHUMHU HAYKOBHMH CTaHAPTAMH.
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AkajgeMidyHa 100pOYeCHICTH
Monaynb «AkageMiuHe MUChbMO» MAa€ Ha METI CTUMYJIFOBAHHS CaMOCTIM-
HOCT1 CTYJIEHTCHKUX HAYKOBHUX IOIIYKIB 1 PO3MOBCIOKCHHS 17€il aKkaaeMidyHO1
100pOYECHOCTI. 30KpeMa BIH 3HAOMUTH CTYJICHTIB 3 BUMOTaMHU 1 MPOLIEAYPOIO
nepeBipku ctatedt y cucremi “Strikeplagiarism.com” (“Plagiat.pl”), mo npuii-
Hara B XHY imeni B. H. Kapasina.

ACADEMIC ENGLISH

Anrmiiceka ans akangemiynux 1uiert (EAP) — me mporpama abo Kypce
HaBYAHHA, MPU3HAYEHUM JUIS MIATOTOBKM THUX, JJIS KOTO aHTJINAChKa MOBa HE
€ PIJIHOIO, 10 aKajieMiyHOro HaB4YaHHsA. EAP € po3iioM BUKIIaaHHS aHTTIMCHKO1
moBH (ELT) ta anrmiiicekoi MoBH ajisi cnieriianibHux muieit (ESP), 1 1i BuximagatoTh
CTYJCHTaM TIepe]l TOYaTKOM HaBYaHHS B aHTJIOMOBHUX YHIBEPCHUTETAX.

Ha xypcax EAP BuBuaeThcs akajemiuHa JieKCUKa Ta BIAMOBIHA TpaMaTHKa,
CHUHTAKCHC 1 MyHKTYyallisa. Takui Kypc TaKoK OXOIUTIOE aKaJieMiuHl HAaBUYKH, TaKi
SIK aHaJll3, TUIaHyBaHHS, KOHCIIEKTYBaHHS, JOCIIKEHHSI Ta KPUTUYHICTh. HesBa-
Karo4M Ha Te, 10 Kypcu EAP 3a3Buuail opieHTOBaH1 Ha THX, JUIsl KOTO aHTIIIHAChKa
MOBa HE € PIAHOI0, 0araTo KOJIE/PKIB MPOBOATH MEPEACECIiHI Kypcu sl BCIiX
CTYJICHTIB, 5IK1 30CEPEHKYIOTCS Ha PO3BUTKY aKaJIEMIYHUX HABHUUOK.

AKaneMiuyHe MMCbMO — HEB1J €EMHHUU CKIAAHUK IUCLUILIIHA «AHTIIIHCHKA
MoBa s akagemiunux e (EAP)». Axkamemiuna aHriiiicbka MoBa — II€
0COOJIMBa «T1JIKa» AHTJIIACHKOI MOBH, SIKY BHUKOPHUCTOBYIOTH, II00 YHWTATH,
BUBYATHU Ta MUCATH MPO aKaJeMidyHi mpeaMeTu. AKaJeMIdyHe TMChMO 3a3BUYAid
Ma€ BJIACHHUM CTWJIb, TOH, CIOBHUKOBHH 3amac 1 CTPYKTYpY, Kl MOXKYTh BiApi3-
HSTHCS BiJ] MOBCSIKICHHOTO BUKOPUCTAHHS aHTIIIMCHKOI MOBH.

Hes3Bakatoun Ha Te, 10 akajeMiuyHa aHTIIMChKA 9acCTO MICTUTh CKJIAIHY
JIEKCUKY Ta CTPYKTYPH PEUYeHb, XOPOIIe aKaJeMidHe MUCbMO Ma€ OyTH YITKUM,
JAKOHIYHMM 1 JIETKUM JIJI1 YU TaAHHS.

BaxnuBuM acrekToM akaJeMIuyHOi aHTJIIHChKOI MOBH Ta aKaJeMIidHOTO
NUChMa € ayauTopid. SIK mpaBuiio, M Yac HANWCAaHHS HAYKOBOTO TBOPY
(HampuKIaa, ece) IIboBa ayAUTOpis Ma€ 3HAHHS B IiM ramxy3i Ta 3Hailoma
3 aKaJEMIYHOIO aHIIIChKOI0 MOBOIO. XOpOIIl aKkaJeMiuHi aBTOPU BUKOPHUCTO-
BYIOTh aKaJeMIUHy JIGKCUKY Ta CTPYKTYpH, fKi, Ha IXHIO AYMKY, 3pY4HI IS
YUTAY1B, HAIIPABJISIOTH iX 1 MMOSCHIOIOTH HOB1 UM HEBIJIOMI TEPMIiHHU Ta TEMH.

Bukopucrannsi Takoi JEKCUKH, K CTPYKTypa abo mapajaurma, 3a0Xody-
€TBCA 1 HE TMOTpedye IETaTbHOrO TMOSCHEHHS B ece. 3 IHIIOro OOKYy, CIij
MOSICHUTH CIIeU(pIUHY JICKCUKY ISl €Ce, TaKy SIK COIIOJIEKT a00 aHTJIINChKa SIK
JiHTBa (hpaHKa.

AkajieMiuHa JIEKCHUKa MOXKE BIAPIZHATHCS B PI3HUX ITUCIMIUTIHAX, 1 Xoya
Jesika JIGKCUKa € CIIJIBHOIO IS BCIX IPEAMETIB, ACSKI € OUTBII MpeIMETHUMHU.
AKaJileMiYHa aHIJIHChKAa MOBA 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCA B aKaJIeMIYHUX KoJax
AK Yy HaBuUaHHI, Tak 1 y mnpodeciiHii aisbHOCTI crnemanicta. [lpuknaau
BKJTIOYAIOTh:



JlocmimkeHHs Ta 3BITH

[Tpomo3wuriii 1 rpaHTOB1 HAYKOB1 TPOEKTH
[IpesenTariii 1 kKoH(DepeHIIiitHI MaTepianu
Kuuru

Kypnanu 1 crarri

Huceprarii

[IPUHITUIIN ITYBJIIKAIIIL CTATEN
YV HAVYROBUX ITIEPIOJIMYHNX BUJTAHHAX

[lepioanuHi HAyKOBI )KypHaIu PO3MOAUISIOTECS HA TPyNH: Sciences — BCl
TexHiuH1 (Sciences) Ta npupoauuyi (Natural Sciences) nayku (Agricultural and
Biological Sciences, etc), Arts And Humanities Ta y Mexax KOXHOi Ipynu —
3a MEeBHOIO crernianbHIcTIo (Subjects). st )KypHaIiB HOCTIAHUK, SIK MPAaBUIIO,
roTye EMITPUYHI HAayKOBI MyOJKaiii 3a CBOE TeMOI abo poOWUTH OIS
ICHYI04YO01 HAyKOBOT JIITEpaTypH 3a IEBHOIO TEMATHKOIO.

KypHanu myONiKyrOTh CTAaTTI TaKUX THITIB: JOCTITHUIBKI (32 PE3yiib-
TaTaMH BJIACHOTO JOCIIKEHHS ), OTJISIJIOBI 1 TEOPETUYHI CTaTTi, peleH3ii. Bouu
BIJIPI3HSAIOTHCS 32 3MICTOM, 00CATOM 1 CTPYKTYPOIO.

JlocaimHHUIIEKA CTATTA

JlocmigHUIbKa CTATTS — 1€ KypHAJIbHA CTAaTTs, B SIKI aBTOp 3BITYE MPO
MPOBEICHI HUM JOC/1KeHHs. HanmucanHio cTaTTi epeayoTh Taki KPOKHU:

- 3BEpHITHCS 10 HAJIWHUX PECYPCIB.

- [lepeBapiTh HAyKOB1 MaTepiaiH.

- Po0iTh HOTATKM 32 MPOYUTAHUMHU JHKEPEIaMU 1 BIACHUMU MaTepiagaMu.

- HanmuiniTe 4epHETKY CTaTTi Ha OCHOBI CBOT'O JOCIIIKCHHS. ...

- Bukonaiite pearyBaHHs TEKCTY.

IToBHa nmocmigHuIlbKa cTaTTa B cTuill APA, sika 3BITy€ NPO eKCIIepUMEH-
TaJibHI JOCHIX)KEHHS, 3a3BUYail MICTUTh Ha3BY, PO3JLIU «AHOTaIlis», «BeTymy,
«Metoamn», «Pesynbratny, «O6roBopenHs» Ta «llocunanus». Xoda OCHOBHI
pPO31IM, OINKCaHI BUIE, € 3araJbHUMH [JIs OUIBIIOCTI HAyKOBHX pOOIT,
HanucaHux y ctwn APA, icHy10Th Bapialiii I[b0To 1madaoHy. 30Kpema:

SIKIIIO CTATTS MICTHTB OIJIS] MOMEPEAHIX OIMyOI1KOBAaHUX JOCIIIKEHD 1 HE
IpEeJICTaBJIsS€ HOB1 €MITIpUYHI JOCHIKeHHs (HAIpHKJIIad, B OIVISIOBIM CTaTTI),
TOJ1 aBTOPH MOXKYTh BIIMOBHUTHCS BIJ pO3ALUIIB «MeToau Ta pe3yabTaTHy.
3aMICTh 1IOTO ICHYE 1HIIA CTPYKTypa, HAMpPUKIAJ, po3aul «BcTym», 3a aKuMm
HIyTh PO3JUIA Uil KOXKHOTO 3 PI3HMX AaCMHEKTIB JOCHIKEHHS, IO Ieperis-
JAETHCS, a TIOTIM, MOXKITUBO, po3uT «OOTOBOPEHHS.

«Bceryny. lle nepiunii BeMUKU po3iT TEKCTY B CTATTI, IO BIAMOBIAAE HA
nutanuda: o me 3a Tema 1 oMy ii BapTo BUBUMTH? BcCTyn 3a3Buuail onucye



JTOCIDKYBaHy TeMy, IJICYMOBYE a00 OOroBOPIOE BIAMOBIIHI TMOMNEPEIHI
JIOCITIPKEHHS, BU3HAYA€ HEBUPIIICH] MTPOOIEeMH, K1 Y TOTOYHOMY JOCIIIKEHH1
OyJie pO3rISHYTO, Ta HAJA€E€ OIJISA] JOCHIKCHb, SIKI OyayTh OMHCaHI OLIBII
JETaIbHO B HACTYIHUX PO3/iIax.

«MeTo» — po3/iif, B AKOMY JOKJIaJHO OMHCAHO, SIK MMPOBOJAMIIOCS JOCII-
JUKEHHSI. 3a3BUYail BIH MICTUTh OMUC YYAaCHUKIB/CYO’€KTIB, 5Kl OyJIM 3aTyueHi,
IW3aliH JOCHIIHKEHHS, BUKOPHUCTaHI MaTepiald Ta MPOLEAYpPY IOCIIIKCHHS.
OcCHOBHE TMPABUJIO MOJISITAE B TOMY, 110 pO31u1 «MeToau» Mae OyTH TOCTaTHbO
JeTaIbHUM, 1100 1HITKUN TOCIITHUK MIT TIOBTOPUTH Ballle JOCTIIKESHHS.

«PesynpraTuy. lle posmin, sxkuil omucye 310paHi JaHl Ta pe3yJIbTaTH
6yIb-KUX MPOBEJCHUX CTATUCTUYHMX TECTiB. MIOMy TakoXk Moxe NepeayBaTu
OIMKC BUKOPUCTOBYBAHO1 ITPOLIEIYPH aHAII3Y.

«O6roBopenss». Ile octaHHI OCHOBHUM pO3AL1 TEKCTy B CTATTI, IO
BIJINOBIJIa€ HAa TUTaHHS «SIKe 3HAYCHHS BallUMX pPe3ysbTariB?» OOroBOpEeHHS
3a3BUYail MICTUTh KOPOTKWU BUKJIAJ PE3yJIbTaTiB, OTPUMAHUX Mij Yac JOCIi-
JUKEHHSI, OMKCYE, SIK 11 pe3yJIbTaTU CTOCYIOThCS JOCHIIIKYBaHOI TEMH Ta/a0o
npoOJieM, JUisl BUPIIIEHHS SKUX OyJ0 po3poOJIEHO JOCIIJIKEHHS, 1 MOXE pO3-
IIMPIOBATH HACIIIKH ITUX BUCHOBKIB. OOMEKEHHS Ta HAPSIMKH 711 MaOyTHIX
JOCITIJIPKEHb TaKOK 3a3BUYail PO3TJISIAI0THCA.

«Cricok JiTeparypu» crareid 1 OyIp-SKUX HUTOBAHWX KHHUT — Iie ajida-
BITHHMM CITMCOK JDKEPE, SIKi IIUTYIOThCS B CTATTI (3a MPI3BHILEM IIEPIIOro aBTopa
KOXKHOTO pkepena). KoxkHe MoCHIIaHHS Ma€ BIANOBIIATH KOHKPETHUM BKa3iBKaM
APA miono iMeH aBTOpIB, JaT, Ha3B CTaTeil, Ha3B »ypHAJiB, HOMEPIB TOMIB
KYpHaJIIB, HOMEPIB CTOPIHOK, KHWTOBHUJABIIIB, MICIb PO3TAILIyBaHHS BHUJIABIIB,
BeO-caiTiB ToII0 (IMB. Pexomenartii 3 ohopmiieHHs mocuianb y ¢t APA).

I'padixku Ta gani (HEOOOB’SI3KOB1 B ACSKUX BUMAIAKAX). 3aJIEKHO Bl TUITY
TOCHIKEHHS, SKI MPOBOJATHCS, 1€ MOXYTh OyTH TaOmuill Ta/abo PUCYHKH
(mpoTe B ACAKMX BHUIIAJKAaX MOXKE HE OyTH Hi TOoro, Hi iHIIOro). Y ctum APA
KOXKHA TaOJUIT Ta KOXXEH PHUCYHOK BKJIIOYAIOThH IMICIS TOCHiIaHb. CroyaTky
BKJIIOYAIOTHCS TaOJMII, a MOTiM pUCyHKH. OJHAK JJIs HAYKOBUX cTaTrei Oaka-
JaBpIB 1 MaricTpiB TAOJIMIl Ta PUCYHKH MOXYTh OyTH BOY/1OBaH1 B TEKCT.

Ormnanosa crartsa

OrsamoBa cTaTTs — IIe CTaTTs, B SKii aBTOP MPOBOAWTH PETEIbLHUIN OIS
HAYKOBOI JIITepaTypH, MiJICYMOBYE BiIOMIi J1aHl 1 KPUTUIHO TIEPEOCMUCITIOE PE3YITh-
TaTH MTOTNIEPETHIX JOCHpKeHb. OTIIAI0Ba CTATTS 3a3BUYail MICTUTh TaKl PO3/ILUIH:

«Bcrym» (Introduction): moctaHoBKa MpoOieMy; aKTyaIbHICTh JOCIIIKEH-
HsI; KOPOTKHUHM aHaI3 OCTaHHIX JOCIIHKEHbB JIJIs1 BUJILJICHHS HE BUPIIIICHUX PaHIIIe
nuTaHb; MeTa, 3aBAaHHs (Aims / tasks / objectives), xij iX BUpPIIIEHHS B CTATTI.

«OCHOBHA YacTHHA» (3 BIJAMOBIIHOIO TE€MI HA3BOIO): 00’ €KT, MPEIMET, TE€O-
pPETHUYH1 OCHOBM, MaTepiaji 1 METOJU JOCTIHKEHHs. J[aroThes BiAMOBIAl (AOLIBHI
niapo3au 3 HazBamu (2.1, 2.2)) Ha KOXXHE MOCTaBJICHE aBTOPOM MHUTAHHS;
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pe3yNbTaThd  OOTPYHTOBYIOTHCS, UIIOCTPYIOTHCA  MPUKIAIaMH, TaOIUISIMHU,
PUCYHKaMHU.

«BucnoBku» (Conclusions): y3arajibHEHHSI OTPUMAaHHX PE3yJbTaTiB, iX
TEOPETUYHO1 3HAYYIIOCT; KOHKPETHI MEPCIEKTUBH JOCIIKEHHS (BIAMOBIIHI
CJIOBa APYKYIOTh po3pikeHUM mipudtom — 3,0).

Crarti mepeaye «AHoTamis» JBoMa MoBaMH. CTaTTd 3aKiHUY€ETbCS
«CnuCcKOM JIITepaTypm».

[IPUHIINIIN HAYKOBOI ITYBJIKAIIIT
BAKAJIABPA/MATICTPA

3MmicT myosmiKaIii

HaykoBa myOuikariiisi 6akanaBpa/marictpa y mopidHii 30ipii crareid «IHo-
3eMHI MOBHU B €KOHOMIKO-TIpaBoBoMy Mpoctopi» (XHY imeni B. H. Kapazina) —
1€, SIK MPaBUJIO, OTJISIZIOBA CTATTSI.

Moga nyouaikaniii: anrmiiicbka, HiMeIbKa, hpaHIly3bKa, iICTIaHChKaA.

OO0car HaykoBoi nyoJikauiii: y Mexxax 4-5 CTOpIHOK

CrtpykTypa cTaTTi, SIK NPaBUJI0, BKIIOYAE PO3AUIH, SIKI MICTATh:

AHoOTAalis 1BOMa MOBaMH (AQHTJIIMChKA JJIsI BCIX CTaTeW, y T. Y. IHIIUMHU
1HO36MHHUMH MOBaMH, YKPAiHChKA).

1. Beryn (Introduction).

2. OcHOBHA YacTHHA (3 BATOBITHOIO TEM1 Ha3BOIO).

3. BucnoBku (Conclusions).

Cuucoxk gireparypu (References)

AHoTanist: (aHrIickKoIO0 1 yKpainchkow, Times New Roman, 10, yepe3
1 inTepBair). AHOTaIlisl — 116 KOPOTKE, BUUEPITHE PE3IOME 3MICTY CTaTTl; BOHO
J03BOJIIE YHWTA4YaM IIIBHJIKO TPOTJISHYTH 3MICT CTarTi. AHOTAIllS TOBHHHA
cKJIajatucs 3 ogHoro a6zamy (mo 500 3HaKIB KOXHA) 13 BKa3aHHSAM IMEHI Ta
Ipi3BUILA aBTOpPA Ta HA3BU CTATTI HANIB)KUPHUM LIPUDTOM.

AmHoTalig Mae OyTH TOYHOIO, HE OI[IHHOIO, 3p03YMLIOI0, SICHOIO 1 JIAKOHIY-
HOI0. BUKOpHUCTOBYIOTBHCSI TIEPEBAXKHO JIECIOBA, @ HE iX €KBIBAJICHTH-IMCHHUKH,
1 aKTUBHHM, a HE MTACUBHUM CTaH; TEMEPIITHIN Yac st ONUCY 3POOJIEHUX BUCHOB-
KiB a00 pe3yNbTaTiB 3 BKa3IBKOIO iX 3aCTOCYBAaHHS, MUHYJIWW 4Yac Ui OMHCY
KOHKPETHUX 3MIHHMX a00 OTpUMAaHMUX pe3yJbTaTiB. AHOTAIls [l TEOPETUUHOI
CTaTTI MOBUHHA MICTUTH OMMC: SIK MPALIOE Teopis abo MOAENb 1/a00 MPUHIIUIIY,
Ha SIKUX BOHA IPYHTYETHCS; SIKI SBUILA IMOSICHIOIOTHCA TEOPi€0 ad0 MOIEILIIO;
3 EMIIIPUYHUMU pe3yJibTaTaMyd. AHOTAIlls JI0 METOJOJOTIYHOI pOOOTH MOBUHHA
BKJTIOYATH 3arajbHUM Kjlac 0OrOBOPIOBAHUX METO/IIB; ICTOTHI O3HAKU MPOIIOHOBA-
HOTO 1 cepy 3acTocyBaHHS I1i€i METOAWKH. BpaxoByrouM HEBEIMKY KUIBKICTh
CJIIB, KOKHE CJIOBO 1 pEUYEHHS, BKJIFOUYEHI B aHOTAIlII0, MAlOTh OyTH 3HAYMMHUMHU.
Kpim Toro, ycs iHpopmaitisi, 110 MICTUTHCS] B @aHOTAIIl1, TOBUHHA OOTOBOPIOBATUCS
B OCHOBHII YaCTHHI CTATTI.



PexoMeHayeThCsl BKITFOUEHHS B @aHOTAIII0 HACTYITHUX CTPYKTYPHUX KOMIIO-
HeHTiB: Purpose (11ii 1 3aBnanHs gociipkeHHs ), Results (pe3ynbTatu 1 BUCHOBKH)
1 Discussion (mpakTu4yHe 3HA4YEHHS 1 IEPCIEKTUBU ). AHOTAIliI0 0a)KaHO MMO/IaBaTh
SK CTHUCIMM TIJCYMOK HOBHMX JaHHUX TMpo 00’ekT mochipkeHHs («X has Y
properties..... It is subdivided into» ..., etc), MOXXJIMBO BUKOpPUCTaHHS B HIM (pa3
13 OCHOBHOT'O TEKCTYy CTaTTi. TeKCT mae OyTH 3B’SI3HUM 3 BUKOPUCTAHHSIM CIIIB
«OTXKe», «OUIbIIE TOTOY», «HAIPUKIIAI», «B PE3YJIbTaT 1 Tak jaii («consequently»,
«moreovery, «for example», «the benefits of this study», «as a resulty, etc.), ado
PO3pi3HEH] TOJIOKEHHS, 110 BHUKJIAJIAlOThCS, TIOBUHHI JIOTTYHO BHUIUIMBATH OJIMH
3 iHmoro. HeoOxi1HO BUKOPUCTOBYBAaTH aKTUBHHUM, a HE TACUBHUU CTaH, TOOTO
«The study tested», asie He «It was tested in this study».

KirodoBi cjioBa: BiI IT'ITH 10 AECITH KIIOYOBHUX CIIB, SIKI MAlOTh BIIHO-
IIEHHS (3rajiaHl) 10 CTaTTl; IMCHHUKY B OJHKHI. baxkane BXXMBaHHS TEPMIHOJIOT1I,
3araJIbHOMPUNHATOL y CBITOBIM HayIll. He pekoMeHIyeThCs TPUBOAUTH TEPMIHH,
K1 He Oynu BXKUTI B a”oTarlli (J{uB. pekomeHmamii 1HIEKCOBaHUX BHUIABHUIITB,
Hanpuknan, Emerald Publishing).

1. Beryn (ctanaapTHa Ha3Ba)

OcHOBHA YacTUHA PYKOIUCY BIAKPUBAETHCA BCTYNOM, B SIKOMY OIIHCY-
€THCA KOHKpETHa mpoOlJieMa, sika BUBYAETHCS, 1 HABOJAUTHCA CTpATETis JOCIi-
mxeHHs. CTpyKTypa BCTyly MOBUHHA OOOB’SI3KOBO BKJIFOYATH 1L 1 3aBJaHHS
aBTOpa, MpeAMET 1 MaTepian JOCHTi I KEHHS.

JIoCTiIKYI0UH BaXKJIMBICTh/aKTYallbHICTh MPOOJIEMHU, B CTAaTTI BKa3yIOTh,
SK BOHA TOB’si3aHa 3 MOTEPEIHIMH JOCIIKEHHAMH B i obnacti. Skio mpo
HII aCTEKTH I[bOT0 JOCIIDKCHHS IOBIAOMIISUIOCS paHillie, Yd IS CTaTTA
BIJIPI3HIETHCS B1Jl MONEPEAHBOI 1 UM IPYHTYETHCS HA HIi?

Onuiite Mipy po3poOJeHOCTI MpoOIeMH, BKaXIiTh HAasBHY JITEpaTypy.
VY upoMy po3auTl Caif PO3TASHYTH JOCTIKEHHS, 00 BU3HAYUTH iXHIO 3araJibHy
o0yacTh, a TOTIM MEpPEeHTH 10 AOCITIKEHb, SKI By)K4ue MOB’si3aHi 3 Bammm
nociimkeHHsaM. Ormsin jitepaTypd He Mae OyTH TOCIHIOBHICTIO ILIMTAT, aje
Ha/IaBaTy KPUTHUYHUIN aHaJ13 MONEPEIHIX JOCITiKEHb.

BkaxxiTh TimoTes3u 1 1uIl, iX 3B’ SI30K 3 JOCILKEHHAM. | '1ImoTe3a MOBUHHA
JOT1YHO BUXOAUTH 3 Bamioro ornsay mirepatypu. s Buknany Bamux rinores
1 IIIJIeld BUKOPUCTOBYWTE /IIECIIOBA B TEMEPIINIHHOMY Yaci.

Po3aisim i migpo3ainu crarri. Po3aiiiTh Balry CTaTTiO Ha YITKO BU3HAYEHI
pO3AUTH. Y Cl pO3AUTH/TAPO3AUTA MatOTh OyTH MPOHYMEPOBaHI, 3 KPAMKOIO TICIIS
koxkHOI 1Mdpu (Hampukian, 2. Haspa) 1 3a0e3nedyeHi KOPOTKHUM 3arojOBKOM,
BuUIeHUM >kupHuM Tpudrom (Times New Roman, 14, 6e3 kpamok y KiHIi
peudenHs1). KoxeH 3aroyioBok 1a€TbCsi B OKPEMOMY PSAKY, BIACTYII J1iBOpyY 1,0 cMm,
BIIUISIETBCS | TIOPOKHIM PSIZIKOM BiJ MOTIEPEIHBOI CEKIIIi.

[Tinpo3ninu noYnHaITHCS 3 Mij3arojioBka (Hanpukian, 2.1. Ha3pa), skuit
PO3MINIYETHCS. HA OKPEMOMY PSAJIKY, aj€ HE BIUISETHCS MOPOXKHIM PSJIKOM
BiJl TOTIEPEIHHOT YACTUHU TEKCTY.



KoxHuil po3Ais1 MOBUHEH MICTUTH SIK MIHIMyM HAacTyIIHI YOTHPH €JIEMEHTH:
BCTYII, TeMa, KOHKPETHI JIOKa3u 1 iX aHaji3, KOPOTKE 3aBepllajbHE pPEYCHHS.
BcetynHe pedeHHs cinyrye mepexoioM Bi OJJHOTO PO3ALTY JI0 1HIIOTO. TeMaTudHe
pEYEeHHsS TOBOPUTH 4YMTaueBi, 110 Bu oOroBoproBatuMere B po3zaun. KoHkperHi
JOKa3Wd 1 aHali3 MATBEPKYIOTh Barn TBepmkeHHs, 3a0e3MeuyroTh TIHOOKHI
piBEeHb JleTaniizallii. 3aBepliajibHe PEUYEHHS PO3JAUTYy MOKa3ye, K 1 YoMy IIs
1H(bOpMallisl pO3KpUBAE TIIOTE3Y CTATTI.

2. Pe3yabTaTH i AUCKYCIA
(ocHOBHA YacTHHA / HA3Ba BiIMOBIIHO 10 TEMATUKM CTATTI)

Le#t po3ain onucye, ane He MOsICHIOe Bal pe3ynbTraTy; BiH HA/1a€ YUTAYEB1
daktuuny 1Hbopmarrito npo Bamn pesynsratu. [Ipu nbomy Bu Moxere 3BepHyTH
yBary Ha KOHKpPETHI TeHJICHIIi1 a00 JIaHl, SIKi BBaXKA€Te BAXIMBUMUA. MeTa po3 iy
— 3poOutH Barni pe3ynbpratd MakCUMajibHO 3pO3yMUIMMH JUIS BAllldX YHUTAYIB.
Sxmo Bu npencraBisieTe cTaTUCTUYHI PE3yJIbTaTH, CIIOYATKy HAJalTe OMHUCOBY
CTaTUCTHUKY (CEpelIHl 3HAuUeHHS 1 CTaHJApTHI BIIXWJIEHHS), a TOTIM pe3yJbTaTH
OyIib-sIKUX MPOBEACHUX BaMu JOTYHUX CTAaTUCTUYHUX TECTiB. BKaxiTh Oy/b-sKi
NEPETBOPEHHST JaHuX, NMpo siki Bu moBimomiisiere. HeoOpoOieHi mgaHi 1 JOBTi
CIIUCKHU SKICHUX JIaHUX MaloTh OyTH BKJIIOYEHI B JOJIATKU, B PO3/UT PE3YJIbTATIB
MaroTh OyTH BKJIIOYEHI TUIbKH BUTSTU (OMKUCOBAa CTAaTUCTHKA ab0 LUIFOCTPATHBHI
MOMEHTH JIOBI'HX SIKICHUX JAHHX).

VY 1upoMy po3[iii BUKOPUCTOBYIOThH JII€CTIOBA MHHYJIOTO 1 TEHEPIIIHHOTO
yacy. MuHynmii 4ac BHUKOPUCTOBYETHCSA /JIA OMKCY PE3yJbTATIB 1 aHaTI3y;
HAMIPUKIA, OVIU NMPOAHANI308AHI OYIHKU 3HAHD ..., PE3YIbMamu 6KA3AHI ....
TenepimHiii Yac BUKOPUCTOBYETHCS AJISl pE3yJIbTaTIB, SIKI UATA4 MOKE OOAUUTH
B TaOJUISX 1 PUCYHKAX; HANPUKIIA, OaHi NpOo memnu 3pOCmaHHs ¢ maoiuyi 3
L1IOCmpyome, sK ...

ABTOpM TOBUHHI TOCWJIATACA B TEKCTI HAa YCl TaOJMI 1 PUCYHKH, SIKI
BUKOPHCTaHI, 1TMOSCHIOBATH, Ha IO TIOBHMHHI 3BEpPTAaTH yBary 4MTadi Mpu
BUKOPHUCTaHH1 TaOiuIll abo pUCyHKa. 30cepeabTecs TUIbKU Ha BAKIMBOMY MO-
MEHTI, KU/ YuTadl MOBUHHI BUTSITHYTH 3 HUX, 1 HAJalTe YhTadyam Mo IpOOHIIll IS
camocTiiiHoro BuBYeHHS. KoxkHa TaOiUIls 1 PUCYHOK MarOTh OyTH 3pO3yMUIUMHU
0€3 TMOCWIaHHS Ha TEKCT, TOMY OOOB’S3KOBO BKJIIOUAWTE IMOSCHEHHS KOXXHOI
abpeBiaTypu (OKpiM CTaHAAPTHUX CTAaTUCTUYHUX CUMBOJIB 1 abpesiatyp). Jlaiite
Ha3BU yCIM TaOJHILIAM 1 pUCYHKAM, IIPOHYMEPYWUTE yCl TaOJIHIIl TOCIIIOBHO, SIK BU
nocusaerecss Ha HUX B TekcTi (Tabmuus 1, Tabmuis 2 1 T. 1.). AHaNOTIYHO AJIs
pucyHkiB (Pucynok 1, Pucynok 2 1 1. 1.).

3. BucHOBKM (CTAHZAPTHA HA3BA)

Y upoMy po3nili BKa3yeThCs, IO, HA AYMKY IOCTITHHUKA, O3HAYAIOTh
OTPUMaHI JIaHi, 1 K€ 3HAYeHHS BOHU MAlOTh JJIsI BUPIMICHHS MPOOJIeM/TTUTaHb,
BUKJIQJICHUX Yy BCTymi. [leperismaroun Tiapku po3aium «Berym 1 « BucHOBKIY,
guTa4 IOBHHEH OTPUMATH YITKE ySABJIEHHS MPO Te, IO JOCIIIHUK aHajli3yBaB
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1 BUSIBUB, HaBITh SIKIIO KOHKPETHI JeTall TOro, Sik BUKOHYBajaci pooOora,
He OyyTh BiIoMi. ¥ BHUCHOBKaX KOPOTKO MiJCYMOBYIOTh OCHOBHI MOJIOKECHHS
apryMeHTanii 3 momepenHix po3auniB crtarti. luratm Ta mnocunmaHHA He
JIOITYCKalOThCS.

BucHOBKYM 3aKiHUYIOTHCS OTJISIIOM MEPCHEeKTHB MallOYTHIX TOCIIIKEHb.

BasiunicTh (He 000B’s13KOBUH 1 HE MpOHyMepoBaHui ab3air). [logskyiiTe
KepiBHUKaM a0 KoJjeram, siki Hajajau JOMOMOTY B IPOBEIEHHI JOCITIIKEHHS
a00 Mpu NIArOTOBLI PYKOIUCY.

CranmapTi opopMJIIEeHHS HAYKOBOI IIyOI1KaIrii

VY cyudacHOMy CBITI aBTOMAaTH30BaH1 0a31 HAYKOBUX JIaHUX, TaKl SIK Scopus,
Web of Science, 30uparoTh (r00aibHO) BITOMOCTI MPO BCl MyOiKaiii yciMa
MoBaMmH. TOMy Tak Ba)JIMBO, 100 KOXKHA IMyOJIIKaIlis AOTPUMYBAJIACh 3arajibHO
BU3HAHUX TpaBWi. SIKIIO 3a MpaBUiIaMH aBTOP 1 IM’Sl MOJAETHCS Yepe3 KOMY,
a OCTaHHBOMY aBTOpPY Tepeaye 3Hak & (Smith, J., & Todd, 1.), To BiaCyTHICTB
KOMH Y{ IIhOTO 3HAKy 3aCTaBUTh KOMIT IOTEP BBaKAaTH II€ OJHIEIO JIFOJUHOIO
3 KUTbKOMa IMEHaMH, 1110 MOXJIMBO B aHTJIIMCHKIA MOBI (HApPUKIIAJl, MPE3UJICHT
Biden, Joseph Robinette, Jr.). BiamoBigHo, aBTOPChKI IIpaBa peaabHOTO aBTOpa Ha
CBOIO POOOTY MOPYIIIEHI.

VY CBITI 3arajqbHONPUNHATI YOTUPHU MPOBITHI CTUIT OPOPMIIEHHS HAYKO-
BUX myOmikamid, ctwib APA Ta #ioro momudikaiii — oaWH 13 HaWO1IbII
posnoBcropkeHnXx. Ctunb APA OyB ctBopenuit B 1929 pori AMEpUKaHCHKOIO
[Icuxonoriynoto Acoliaifi€o, 3 METOI CTBOPEHHSA MPOCTUX 1 3pO3yMi-
aux npaBuin odopmiieHHd HaykoBux myOmikamiii (What is APA  Style
2017). HaceoroguimHiii JgeHb y BuUKOpucTaHHi 6-ta Bepcis APA:
http://www.apastyle.org/manual/index.aspx

Perxomennairii 3 opopMIIeHHS cTaTel y 301pIri
«IH03eMH1 MOBH y CBITOBOMY €KOHOMIYHO-IIPaBOBOMY ITPOCTOPI»

* Crartss mnonaetrbcsi B penakiii Word 97-2003/2010/2016 (author’s
name.doc/docx) 6€3 aBTOMaTUYHUX TIEPEHOCIB CIIIB;

* ingekc UDC mictutbes niBopyd, nepen Ha3Boro myOmikarii (mpudt 12
TimesNewRoman);

* BIIIICHTPOBaHA Ha3Ba MYOJIKallil IPYKY€eThCS BEJIMKUMHU JIITE€paM HarliB-
XKUpHUM 1pudTom (po3mip mpudry 12, yepes 1,5 iHTepBan), mij HEIO B UEHTPI
NPONUCHUMHM JIITEpaMHu HAIIBKUPHUM KypPCHBOM IHII[IAJIM Ta Mpi3BUIIE aBTOPA,
1HII1aJIM Ta MPI3BUIIE HAYKOBOIO KEPIBHUKA (BKA3y€ThCs 3a OKaHHSIM aBTOpa) Ta
BUKJIaJlaya 1HO3EMHOI MOBH (BKa3yeTbCs 000B’SI3KOBO); HIKUE — HAMIBKUPHUM —
Ha3zBa BH3 ta MicTo. Ykazanmii sk criiBaBTOp BUKJIaAa4 iHO3eMHOI MOBH (language
supervisor (Engl), consultant linguistique (Fr.), wissenschaftlicher Betreuer
(Deutsch)) Hece BiaMOBIJAIBHICTD 3a SKICTh MOBHOT'O O()OPMJICHHS TEKCTY.
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Po3ramnyBaHHs eJ1eMeHTIiB IyOJriKkauii:

* CTaTTl TEpeay€e aHoTallld JIBOMAa MOBAaMH: aHIJIIIChKA, YKpaiHChKa,
HE3a€XHO BIJl MOBH CTaTTIl, 13 BKa3aHHSM IMEHI Ta Mpi3BUIIlAa aBTOPIB Ta HAa3BU
CTaTTI HAMIBXXUPHUM MIPUPTOM Ta KITFOUOBI CJIOBA;

Beryn (Introduction);

OcHoBHa YacTHHA (3 BIAMOBIAHOI TEMI HA3BOIO);
Bucnosku (Conclusions);

Cnucok miteparypu (References).

[lepii psaaku B yCix po3aiiax 1 miapo3aiaax He MalOTh BIICTYIIIB.

Vi CTpyKTYypHI €JIeMEHTH BUIUIAIOTHCS HAMIBXKUPHUM MIPUDTOM Ta
HYMEPYIOThCSI.

* OCHOBHHUIl TEKCT PYKOMUCY APYKYETHCS MICIs BIACTYIY B 1 psAIoOK BiX
anotarii uepe3 1,5 inTepBan mpudtom 12 TimesNewRoman, momns miBopyw,
npaBopyd — 2 cM, Bropi, BHU3Yy — 2,5 cm. Bimctynm a63amy — 1 cm. Yitko
nudepeniiooThes Tupe (—) Ta gedic (-);

* IpYM BUKOPHUCTAHHI ClelialbHUX MpUPTIB a00 CHUMBOIIB iX J0/IaI0Th
BiIoOKpemiieHUMH (paiinamu. Ilpu HasIBHOCTI UIOCTpamiil iX TeX MNOJAr0Th
BIJIOKpEMJIEHUMH (ailnamu;

* LIIOCcTpaTUBHUIT MaTepiaj mogaeTbesi KypeuBoMm (mpukianu). Eme-
MEHTHU TEKCTY, 5IK1 HOTPeOyIOTh BUALICHHS, I1IKPECIIOIOTHCS.

Hutatu B TekcTti. ko Bu npsMo mutyeTe TBip 1 aBTOp HE BKa3aHUM
B CUTHaJIBHIN (Ppa3i, Bam Tpeba Bkazatu aBTOpa, pik MyOsTiKallii 1 HoMep CTOpiH-
Ky 11 nocuitanHs: «I{urata» (ITouenios, 1976, c. 15; [IusaBka, 1985, c. 373-4).

S0 uTaTa MICTUTH MIPI3BUIIE aBTOPA, 32 HEIO MPOCTO e AaTa myoJti-
Karii B Iy»Kax; SKIIO MPI3BUINE HE BKa3aHE B TEKCTI, BOHO BKa3aHe B JIy)KKaX.
Hanpuknan: 3rigao 3 Jones (2005), “y CTyIeHTIB 4acTO BUHUKAIH TPYAHOIII
3 BUKOpUCTAHHSM TepyHaito” (p. 156). A6o “CryaeHTH 4YacTO CTHUKaIUCA
3 TpyaHomamu...” (Jones, 2005, pp. 155-156). IlutyBanHs 3 OHIET CTOPIHKH
MO3HAYAKOTh JIITEPOIO P., 3 KIBKOX — IBOMA JIITEPAMH Pp.

k110 uTy€eThes poOOTa BiJl ABOX JO IT'ATH aBTOPIB, BAKOPUCTOBYUTE &
y Ay’KKaxX; BUKOPUCTOBYHUTE i/and 1o3a Ay>KKamu, Halpukiaa: (a) BUCHOBKH
Beck and Seligman (1996) cynepeunsnin upomy pesyibrary. Lle pesynbrat
nizHime OyB crnpocroBanuit (Becker & Seligman, 1996). (6) Medvec (1995)
ToCHipKyBanu (EHOMEH OJIMIINChKUX MenanicTiB. dDeHoMeH JoCiiIKeHO
y (Medvec, Madey, & Gilovich, 1995). llutata enekTpoHHOTO Xepena 0e3
natu (“Biographie”, n. d.).

VY pasi mectu abo Oinblie aBTOPIB, BKAXKITh TUIBKH MPI3BHUIIE MEPIIOTO
aBTOpa, 3a sikuM e et al. 1 pik myOmikarii: Barak at al. (1995) noBiB et axr.

Jlankm. [ToaBiiiHI JTanIKK CI1J BUKOPUCTOBYBATH Y MPAMHUX LUTYBaHHSIX
B TeKcTi. [IpoxaHHs 3aBXAu BUKOPHUCTOBYBATH 3aKpyriieHi janku (...”), a He
opsmi .. Ad «. L.
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Tupe 3 npomyckamMu BUKOPUCTOBYETHCS SIK PUCKH (“TEKCT — TEKCT ).
[IpoxaHHs HE BUKOPUCTOBYBATHU MO/IBI1IHI JIe]icH.

Hedic (-) 6e3 nporyckiB ciiJi BAKOPUCTOBYBaTH MK LU(paMu, HANPHU-
knan, 153-159, 1975-1979.

KypcuB noBHHEH BUKOPHCTOBYBATHUCS JJIS:

« CIIOBa, (hpa3u 1 peueHHs — y MPUKIAIAX;

« BHUpPa3u IHO3EMHOIO MOBOIO, 1[0 HE € MOBOIO CTaTTI;

e HAa3B KHUT, OIMyOJIIKOBAaHUX JOKYMEHTIB, Ta3€T 1 )KypHaJIiB (0e3 JIarokK);

« BUIUICHHS aBTOPOM CTaTTi cJIoBa ab0 (ppas3u B 1UTATI [8udiieHo MHOWO —
11IF].

BuHocKkH ciiJl yHUKAaTH. Byab-sIKi BaXXJIMB1 TPUMITKH MalOTh OyTH MOCITi-
JIOBHO TPOHYMEPOBAHI B TEKCTI (HACKpi3HAa Hymepallis, HaAPSIAKOBI LUPPH)
1 3rpynoBadi sik NOTES (Ha3Ba — HamiBkupHuil mipudT, BEIUKI JITEpU, 0€3
BIJICTYIIy 3J1iBa) y KIHIIl CTaTTl MEpe]l CIUCKOM JITEPaTypu 1 JIPYKYHOTHCS
3 BijicTymnoM 3iiBa 1,0 mo Bchomy ab3airy.

Huratu B TekcTi. fAkimo Bu npsMo uuryere TBip 1 aBTOp HE BKa3aHUU
B CUTHaJIBbHIN (ppa3zi, Bam TpeOa BkazaTu aBTOpa, pik MyOIIiKallii 1 HOMEp CTOPIHKU
st mocusianss: «I{uraray (Ilouenmos, 1976, c. 15; Ilusska, 1985, c. 373-4).

VY xiami crarti HaBoauThest REFERENCES (CIIMCOK JIITEPATYPHN)
(12 T, xupHO, uyepe3 1,5 iHTepBaJ, BEJIMKI JIITEpH, O€3 JTBOKPAIKU/KPANKHU Y
KiHIII, Ha3Ba 0€3 BIACTYyMy JiBOpyY). Hukde momaeTbest 3aHyMepOBaHUMN TEperiK
IIUTOBAaHUX POOIT (JOBIMHUKKA BKIIOYHO) B ai(aBITHOMY TOPSAKY aBTOPIB,
opopmiieHni 3a 3pa3koM (AuB. TpaBwia OGOPMIICHHS CIHCKY JIITEpaTypu
y noaanoMy ¢aiini). 3pooith yci URL 1 do1 akTuBHUMH.

ABTOpPChKMi TPOGLIb JOCTITHUKA

VYci crarTi CynpoBOKYIOTBCS aBTOPCHKUAM AOCHIIHUUIBKAM IpodiiemM
AHTJIICHKOIO Ta YKPATHCHKOI0 MOBaMHM, III0 MICTUTH 1H(opMmariito rpo oro/ii [11b,
YCTaHOBY 1 aJIpeCy HaB4aHHA/poOOoTH, enekTpoHHy nomry, ORCID. [puxnan:

Ilpizeuwe, im’sa, no 6amukosi — cTyieHt (011 bakanaépa) abo MaricTpaHT
(Ona macicmpa) XapKiBCbKOTO HallloHaIbHOro yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapa-
3iHa (6, maiigan Coboau, XapkiB, 61022, Ykpaina); e-mail: name@gmail.com;
ORCID: 0000-0002-7720-0970.

Ilpizeuwe, im’a, no 6amekoei — xauauaaT GUIOIOTIYHUX HAYK, JOIECHT,
KuiBchkuit HaIlioHaIBHUM JIIHTBICTHUHUHN yHIBepcuTeT (73, Byi. Bemuka Bacuib-
kiBchka, Kui, 03680, Ykpaina); e-mail: name@gmail.com; ORCID: 0000-0002-
7720-0970.

Crarts nogaeThest okpeMuM (¢aiiioM 3 Ha3BOK0, HaNpuKIIay petrenko article.

BizmomocTi mipo aBTopa, K IMpaBWUIIO, MOAAIOTHCS OKpEeMUM (DailjioM 3 Haz-
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SPACE TOURISM:
PROBLEMS AND OPPORTUNITIES
P. V. Petrenko,
L. R. Saprun, PhD (language supervisor)
V. N. Kharkiv National University

Petrenko P. V., Saprunl.R. Space tourism: Problems and
opportunities. The article analyzes the main problems and prospects for the
development of space tourism industry. Space tourism is at the beginning of its
formation. The study of this industry is now especially relevant because experts
predict its potential high profitability. However, the development of tourism in
space is complicated by high costs and the inability to guarantee complete safety
on board. As a result, the author makes a conclusion that despite present problems,
space tourism is a promising and rapidly developing direction with a highly
potential profitability. Consequently, its development is now particularly
important.

Keywords: investment, space, space flight, space tourism.

Ilerpenko II. B., Canpyn 1. P. Kocmiunnii typusm: Ilpobuaemu i mox-
JIMBOCTI. Y CTaTTI HABOJUTHCS aHAJI3 OCHOBHUX MTPOOJIEM 1 IEPCIIEKTUB PO3BUTKY
rajry3i KOCMI4YHOro TypusMmy. KocMiuHUN Typu3M 3HAXOJIMTHCS HA MOYATKY CBOTO
CTaHOBJICHHS. BuBUEHHS 111€i ramy3i 0COOJIMBO aKTyalabHO, aJlke (DaxiBIil MPOTHO-
3yIO0Th 1X TOTEHIIITHY BUCOKY MPUOYTKOBICTh. BapTo 3ayBakuTH, 110 PO3BUTOK
Typu3My B KOCMOCI YCKJIaJHEHHH BHUCOKUMH BUTpaTaMd 1 HEMOKIIMBICTIO
rapaHTyBaTu MOBHY Oe3neky Ha OopTy. B pe3ynbraTi poOMTHCS BHCHOBOK, IO,
HE3BAXAIOYM Ha HAsBHICTh MpPOOJEM, KOCMIYHUN TypU3M — TNEpPCHEKTUBHUMN
HaNpsAMOK, KU PO3BUBAETHCS TUHAMIYHO Ta Ma€ BHCOKY MOTEHLINHY NpUOYT-
KOBICTh. BHac110Kk 4Oro HOro po3BUTOK € OCOOIMBO BaXJIMBUM 3apa3s.

KarouoBi ciaoBa: iHBecTHIli, KOCMOC, KOCMIYHHH IIOJNT, KOCMIUYHHHU
TYypHU3M.

1. Introduction
This the article focuses on a comprehensive study of problems and
prospects of space tourism. The subject is problems and opportunities for the
development of space tourism. The purpose of the study is to examine the
development of space tourism in the world and to identify the most problematic
points. To achieve this aim, it is crucial to analyze the factors that form the
problem and consider possible solutions to the problem ...

2. Current state of industry
Space tourism is another niche segment of the aviation industry that seeks
to give tourists the ability to become astronauts and experience space travel for
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recreational, leisure, or business purposes. Since space tourism is extremely
expensive, it i1s a case of a very small segment of consumers that are able and
willing to purchase a space experience. There are several options for space
tourists. For example, investigate the choice behavior between four types of
space tourism: high altitude jet fighter flights, atmospheric zero-gravity flights,
short-duration suborbital flights, and longer duration orbital trips into space.
Also, there are some motivational factors behind space tourism (in order of
importance): vision of earth from space, weightlessness, high speed experience,
unusual experience, and scientific contribution. Currently, only high-altitude jet
fighter flights and atmospheric zero-gravity flights are commercially available
to tourists in the space tourism sector (Crouch, 2001) ...

3. Problems of developing

Space tourism is a completely new area of tourism. At present, it is quite
possible to visit the orbiting space station possessing certain material resources.
A trip to the Earth's orbit is the most expensive and perhaps the most exotic
kind of extreme tourism.

However, the development of tourism in space is problematic. First, the cost
of a space trip is high. A ticket to orbit costs $ 20-23 million and a 15-minute
suborbital flight costs $ 250000. Secondly, a long preparation stage follows before
the flight itself. This preparation consists not only in physical exercise but also
in mastering the skills of controlling the spacecraft. Thirdly, being in outer
space can negatively affect the state of the human body. The consequences of
weightlessness, muscle atrophy, impaired phosphorus metabolism in bones and
visual impairment are distinguished (Ramirez, 2004, pp. 142—-150). ...

4. Prospects

In 1986, David Ashford and Patrick Collins published “Potential Economic
Implications of the Development of Space Tourism”. It says the potential demand
for space travel of 1 million people a
year would cut the total cost of
passengers by four times. Affordable
prices for space flights for most of the
population would be a prerequisite
for more profitable use of space
stations and ships. This should lead to
the beginning of the exploitation of
outer space for everyday purposes

(Potential Economic Implications, — ,
pp. 12-17). ... Fig. 1. Aurora Station the first luxury

space hotel [Orion Span, 2018]

At the moment, space flights
are available only to alimited number of the world population. However,
Professor Stephen Collicot of the American Purdue University compares space
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travel to air travel. A few decades ago, air travel was available to the wealthy
class of people. Now, any average person can take advantage of this
(Crouch, 2001). ...

5. Conclusions
This article analyzed the main problems and prospects for the development
of the space tourism industry. Space tourism is at the beginning of its
formation. The study of this industry is now especially relevant because experts
predict its potential high profitability. This present research proves that the
development of tourism in space is complicated by high costs and the inability
to guarantee complete safety on board. In this article, we claim that despite the
presence of problems, space tourism is a promising and rapidly developing
branch with high potential profitability. The obtained results open perspectives
for the analysis of, its development in future. ...
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Odopmierrasa 616miorpadii

VY 2015 pomi 6ymno npuitasaTo JICTY 8302:2015 3 HOBUMH BUMOTaMHU 10
odopmiieHHs 01010rpadiYHUX TTOCUIIAHb.

3arajyioM, BIIMIHHICTH HOBOTO THUITy O(MOPMJIEHHSI TOJSTaE y TOMY, IIO
npUOHMPAIOTHCS 3ailB1 MPOOLIH, 3aMICTh CIIOIYUYEHHS «Kparka i TUPE» BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI IIPOCTO KPANKH, TPUOUPAETHCS MOBTOPHE 3a3HaYEHHS IMEH aBTOPIB
(stxmro ix Big 1 g0 4, MOXKHA 3a3HAYaTH IMEHA BCIX HA MOYATKY OMUCY), TI03BO-
JSIEThCSI HE BKA3yBaTU BUIABHUITBO, ISl E€IEKTPOHHHUX PECYpPCIB YBEIEHO
enude ¢opmymoBanHs «URL» He3anexxHO Bim MOBH CTaTTi; y BHUIAIKY
[IUTYBaHHS YaCTUHU BUIAHHS NOBHE BUJIAHHS HABOJUTHCS KyPCHUBOM.

KoHTpo/ibHI MUTAHHSA U1 0Y/1b-SIKOTO BUIAHHS IIpaBujibHO

Uwu BKazaHi 1HIIIAIM aBTOpa MICTs MPI3BUIIA 1 HEPO3PUBHOTO MpodiTy (63 Tax
KOMH)?

Yu cTOITh MIXK 1HII[IaJITAaMH HEPO3PUBHUI ITPOOLI? Taxk
Sxo #aeThes Mpo aHTJIOMOBHE BUJIAHHS, YM HAIMCaH1 yCl1 3MICTOBHI CJIOBa Tax

3 eNuKoi Jtitepu?

Yu cTOiTh miciisl pOKY BUAAHHS 1 Iepel KUIbKICTIO CTOPIHOK Kparka i mpooii? Tax

Uw cTOiTh B KIHIIl ONIMCY BUJAHHS Kparka? Tax

Yu yci Thpe € JoBrumMu? Tax

HepospuBHuii npoOin y BOpAl CTaBUTHCS 3a JOIMOMOTOK KOMOIHAII1
knasim Ctrl + Shift + Space (Ilpo6in). JloBre THpe MoXHA HaapyKyBaTH
koMOiHauiero 0151 13 3aTucHyToro kinasimero Alt, kombiHamiero ctrl + alt + «-»
Ha UQPOBIN YACTHHI KJaBiaTypu ab0 Yyepe3 MEHIO BCTABKUA CUMBOJY.

Kuuru:
KoHTpo/ibHI NUTaHHS A5l KHUT IIpaBuIbHO
Uwu po3jinieHa Ha3Ba KHUTH 1 Ha3Ba MICTa JIMIIE KPANKOK 1 mpoOiiomM? Tak
Yu cTOITh MicJisd Ha3BU MICTA 1 Iepe]] pOKOM BUAAHHS KoMa 1 mpooin? Tak
UYu cTOITh Mmicys KITBKOCTI CTOPIHOK HEPO3PUBHHM MPOOL, C I KUPHUITHIHUX Tak

BUJaHb, P JUIS AQHTJIOMOBHUX BHIaHb Ta S (BeNHKE) I HIMEIbKOMOBHHX
BUJaHb?

Sk11o BKa3aHo J1Ba MiCTa, YK PO3/1JI€HI BOHU KOMOIO? Tak
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HNoprencen M. B., ®unnunc JI. JIx. Juckypc-ananus. Teopus u memoo:
nep. ¢ a1 Xapbkos, 2008. 352 c.

KOHTpPOJIbHI MUTAHHSA /ISl NePeKJIAJeHNX KHUT IIpaBwibHO
Uwu cTOoiTh miCIs HA3BW KHUTH JBOKpAIka? Tak
Yu cToiTh Iepes] TBOKPANKOI0 Mpodin? Hi
Uwu BKkazaHe iM’sl mepekiagayda’ Hi

C10BHHUK, eHIIMKJIOMe/dif:

Benukwnil TiymayHu CIIOBHUK CydacHOi ykpaiHchkoi MoBH. Kuis, 2005.
1728 c.

BbararoromHui BUIaHHA:

Ennuknonenis icropii Ykpainu: y 10 1. Kuis, 2013. T. 10. 784 c.

KoHTpoJibHI NUTAHHSA ISl araTOTOMHHUX BU/IaHb [TpaBuibHO
Uu BKa3zaHa KUIBKICTh TOMIB MICIIsl Ha3BU? Tak
Uu BKa3zaHMI IMTOBAaHUHN TOM MICJIS POKY BUIAHHS? Tak
Uwu po3ainene BkazanHs Ha ToM (T.) i HOMEp ToMa Kpamkoro i mpooiiom? Tak
Uu HaBesleHa KUIBKICTh CTOPIHOK Y HMTOBAHOMY TOMI MicCJisi HOMEPA TOMY? Tak

Jucepranii Ta aBTopedeparu:

Hanumtok C. C. CtpykTypHi Ta (QYyHKIIOHATBHI OCOOIMBOCTI aHTIIOMOB-
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KoHTpoJIbHI NUTaHHSA VI AUcepTalii Ta aBTopedepariB [IpaBuibHO
Uu cToiTh Npobis nepea TBOKpankow? Hi
Yu pozizeHa Kpamka miciisi CKOpOUeHHs (JIuc.) 1 Tpukpanka mpo0igom? Tax
Uwu po3nisieHa TpUKpanka 1 CKOpoUeHHs (KaH/.) mpooiaom? Taxk
Uu HaBeleHa HayKa, y AKif JAMCEPTAHT CTaB KAaHAMAATOM YU JOKTOPOM Tax
(pinon. Hayk)?

YacTuHa BUJAHHSA

KoHTpoJ/ibHI NUTAHHSA VISl YACTHH BUAAHHA [IpaBuJjbHO
Uwu BUIJICHO HA3BY KHUTH, Y SIK1H PO3MIIIEHO P03/, KYpCUBOM? Taxk

Yu mo3Hayka CTOPIHOK HaBeneHa 3 Benukoi jitepu? (C. amas KUPUITMUHUX Tax
BHJIaHb, P. 111 aHTTIOMOBHUX, S. JIIs1 HIMEIIbKOMOBHHX )?

UYwu cTOiTh miCIs MO3HAYKHA CTOPIHKU HEPO3PUBHUHN TTPOOLT? Taxk

Yu po3nisieHi nepuia i OCTaHHS CTOPIHKK PO3ALLYy MPOOLIOM mepes 1 micis Hi
nedica?

Uu € gedic MixX MepIIor Ta OCTAHHHOIO CTOPIHKOIO PO3IITY? Tak
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EnexkTponHi pecypcu:
JIOBry €NneKTpOHHY aJpecy MO)KHA TMEPeHOCHUTH Ha HACTYIHHUH PSIOK.
VY 1poMy pa3i OCTaHHIM y NepHIOMy PSAKY Mae OyTH 3HAK HaBCKICHA pucka (/).

KoHTposIbHI MUTaHHS IJIs1 eJIEKTPOHHHX pecypciB IIpaBuiabHO
Uu naBeneno micis Ha3Bu myoOmikauii abpesiatypy URL (yHiBepcanbHuii Tax
JIOKaTop pecypey)?
Uu naseneHo micius abpesiatypu URL nBokpanky 6e3 npo6iny? Tak
UYu cToiTh micIisi IBOKPAIKHU MEPE]] EIEKTPOHHOIO a/Ipecor0 Mpooin? Tak
Yu HaBeleHO MiCHs aapecHu y Ay’KKax JaTy, KOJIU BU BOCTaHHE MEpEBIpsUIU Tax
e pecypc?
Uu namucaHe TepIie CJIOBO y OyXKKaX 3 BENUKOI JTepu (HE3aJIeKHO Bif Tak
MOBH)?
Uu cTOiTh micist B «aTa 3BepHEHHsD (BIIMOBITHOIO MOBOIO) JIBOKpAITKa Taxk
6e3 podimy?
Yu HaBeneHO JaTy 3BEpHEHHS y ¢opmarti jaara (4McioM) + Ha3Ba Micsus Taxk
(uncnom) + pik npoBeieHHs (6e3 mo3Hauku p.)?
UYu cToiTh miCIisl pOKY MPOBEICHHS Kparka nepesi IyKKow? Hi
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VY Bumaaky, sIKIIO 1HTEpHET-IyOIiKallisl Ma€e BJIaCHI BUXIJHI JaHi, iX He-
00x171HO O(hOPMITIOBATH 32 BKA3aHUMU BUIIE TTPaBUIIAMHU:

Map’ina O. KonrteHnt-cTpateris 610i0TeK y HUGPOBOMY CEpPEIOBUIILI.
bioniomeunuu gicnux. 2016. Ne 4. C. 8—12. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/bv_
2016 4 4 ([lara 3BepHenHs: 26.09.2017).

InenTudikarop DOIL. YV Bunanky, sKiio omyOiiKoBaHa B IHTEPHETI CTATTS
Mae yHIKaJIbHUMA 1neHTudikatop mudpoBoro obd’ekta DOI (Digital Object
Identifier), moxxna HaBectu ioro 3amicte URL Ta HE BkazyBaTu natu 3BepHEHHS:

Axak N. Development of multi-agent system of neural network
diagnostics and remote monitoring of patient. FEastern-European Journal
of Enterprise Technologies. 2016. Vol.4. Ne9(82). P.4-11. DOI:
10.15587/17294061.2016.75690.

I[TPUHITUIINA OITPUJIIOAHEHHA PE3YJIBTATIB
JOCJ/ILIWKEHD HA HAYKOBUX KOHOEPEHIIIAX

VY4yacTh y HayKOBUX KOPEPEHIIISX — BAXKIIMBA CKJIAJI0Ba HAYKOBO-OCI1AHO1
po0OTH CTy/AEHTa, acmipanTa, HayKoBIlsl. KoH(epeHilii 1atoTh 3MOTy 3asBUTH PO
BJIACHI JIOCSITHEHHS 1 O3HAHOMHUTHCH 3 JIOCATHEHHSMH KOJIET, a TaKOX B3SITH
y4acTh y JUCKYCIi, 10 Ma€ CYTTEBE 3HAYEHHS IS TOJAIBIIOIO HAYKOBOTO
TIOIITYKY.

HayxoBi KoH(epeHIii 4acTo € NOCTIHHOIO IIaTPOpMOIO Uil OOMiHY
HAYKOBUMHU JIOCSITHEHHSIMH 3 TIEBHOI CHEIIaTbHOCTI 200 OKPEMOIo KoJjia IUTaHb.
Bonu mpoBOIsATECS MEBHUM HAyKOBUM 3aKJIaJIOM YW 3aKJIaJ0M BHUIIOI OCBITU
IIOpPIYHO a00 pa3 Ha JBa POKH TOIIO 1 MAarOTh BIAMOBITHUN HOMEp. Temarnka
OKpEeMHX CEeKIliH (3a3BHuai 11e 5—7 CEeKIlii) YiITKO BU3HAYAEThCS OpraHizaliiHuM
KOMITETOM KOH(EPEHIIIi 1 JOTPUMYETHCS YIaCHUKAMU TIPH MOJAaHH1 X MaTepiaiB.

Jlnst ydacti y koH(epeHlli YYaCHUKHU 3a3JaleriTh, 3 JOTPUMaHHAM JIe[I-
JalHIB, HAJCWJIAIOTh TE3M CBOIX JIOMOBiJCH. 3a BUMOramMu KOH(QEpeHIii, Ie
moxe Oyt anotariss 400 cmiB, matepian 2000 3HakiB Touo. Ilicas peneHsy-
BaHHS OpPraHI3aTOpPU HAJCWIAIOTh aBTOpPY OQilliiiHEe 3alpOoIIeHHS ISl y4acTi
y KoH(epeHIlii, e BKa3aHo JAeHb, CEKIIisl, 4ac BUCTYIIY.

HaykoBi koHdepeHIii MarTh pi3HI (QopMaTtu MpeACTaBICHHS 3HaHb
1 CKJIQIAfOThCS 3 IJICHAPHHUX 3acCl/laHb, CEKIIMHUX BUCTYIIB, CEKIlIH IMOCTEPIB,
KpyIJIMX CTOMIB ToIio. Bci ycHI opMu BUCTYMIB, K MPaBUIIO, CYNPOBOIKY-
IOTBCSI pOWerpoint Mpe3eHTAIlISIMH 1 3aKIHIYIOTHCS YCHOIO TUCKYCIEI0 Y BUTIISAIL
NUTaHb 1 BiAMOBiAeH. Martepianu KoHpepeHIIil 31e01IbII APYKYIOTHCS Y BUTIISAII
OKpeMoi 301pKH 3 BIATMOBIIHOIO HA3BOIO 1 MalOTh BCl TpaBa APYKOBAHOTO
BUJIaHHA. be3nocepenHbo mepes KOH(PEPEHIIE BUIAEThCSA IporpamMa KoH(e-
pEeHIIii, Ie 3a3Ha4al0ThCs CIMCKH TJICHAPHUX JICKITIH, HA3BHU IJIAHOBAHUX CEKITiH-
HUX JIOMOBIJICH, TTOCTIB, TEMU KPYTJIUX CTOJIIB, IaTH 1 9ac 1X MPOBECHHSI.
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Ha TICHAPHHX 3aCiIaHHSX BUCTYIAIOTH 3anpomeH1 HAyKOBIIl — HIUPOKO-
BiZIOMi CHEIalicTH y MEBHUX Tamy3sx. IX Jekuii, sk MPaBUIO, TPHBAIOTH 60—
120 XBUIUH 1 CYMPOBOKYIOTHCS JUCKYCIEIO Yy BUIJISAI MUTaHb 1 BIATOBIJEH,
110 3armMace gHe Meuire 10 XBUInH.

Cexk1iiiHi BUCTYNH TpUBalOTh 15—20 XBWJIMH 1 CYNPOBOKYIOTHCS JIUCKY-
cieto (510 xBunuH). BoHM 1al0Th 3MOTY KOXKHOMY YYacHHKY, SIKMW MOJIaB TE3U
13asBJICHUN y TpOrpamMi IMEBHOI CEKI[ll, BUCIOBUTU CBOi JTyMKH, LIFOCTPOBAHI
powerpoint mpe3eHTaIisIMH, 1 BIATOBICTH Ha TUTaHHSA ayauTopii. Po6oToro cexirii
KepYIOTh MIPU3HAUEH1 MOJIEPATOPH — BIJIOMI CIEIIANIICTH Y TIEBHIM ramysi.

[Ile olHa MOKITUBICTh ONPUIIOJAHUTH PE3YJIbTATH BIACHUX JTOCHIIKEHb —
MPEACTABUTH iX Ha JIPYKOBAHOMY MOCTEPI, 10 BUBIIIYETHCS JJIsl O3HAHOMIICHHS
y4yacHUKIB KoH(epeHuii. Ha mocrepi crangaptHuMm po3mipoM Ao 48 x 96 cm
XYJI0)KHBO PO3MIIIYETHCS MaTepiall AOCTIIPKEHHS, HABOASIThCS TaOnuill, rpadiky,
PUCYHKH TOIIO. ABTOp IMOCTY BIJNOBIAa€ Ha MUTAHHS, 110 BUHUKAIOTh Y THX,
XTO 3aI[IKaBUBCS MO0 IIOCTOM.

Kpyrmuit cTin — AMCKYCIMHMI MaiIaHYuK CIUIKYBaHHS 3a IMIEBHOIO TEMOIO,
npobsieMoro. Sk mpaBuiio, MOJIepaTop BUCIIOBIIOE caM ab0 HaJa€ MOMIIUBICTh
BUCJIOBUTHUCH CIIELIANICTY B IiM raiy3l, MICAs YO0 yYaCHUKU Y BUIBHIA (opMi
JTUCKYTYIOTh Ha 3aJaHy TeMmy. HampukiHill AMCKYCii, sika TPUBAa€, K MPaBUIIO,
He MeHIe 60 XBUIMH, MOJIEPaTOp MiABOAUTD MIACYMKH JUCKYCII.

Ax miarorysaTu BHCTYH Ha KOH(pepeHIni
1 powerpoint IIpe3eHTAaIIio

Buctyn Ha koH(bepeHI1ii — aBTOPCHKUI TEKCT — MUIIETHCS 3 YPaXyBaHHIM
Yyacy 3BYYaHHs, SKHM Ma€ BIAMOBIIATH BKAa3aHUM Y PEKOMEHJAISX 10 KOH-
KpeTHoi KoHdepeHiii. Marepiany, IIMTOBaHI B TEKCTI BHUCTYIY, SK TMPaBUIIO,
MaroTh BIJMOBI/IHI IOCUJIAHHS B KiHIIl BUCTYITy, 30KpEMa Ha OCTAHHbOMY CJaiiji
pe3eHTallli.

O3BydyBaHMII TEKCT BUCTYIy 3a3BH4Yail € OUIbII €MHHMM, HDXK CIANIu.
ABTOp 03BYYY€ TEKCT 3 OTIOPOIO Ha CIANAM — LITIOCTpAIlii.

[Topama Ne 1: ciaiin — iuiiie BizyaibHa LTFOCTpAITis JOMOBIJII.

3arajibHe MOJIOKEHHSI — JOMOBIJad Ma€ TOTOBUTH OLIbIIIE, HIXK HAIKCAHO
Ha cnaifai. Craiin — Jnuine UTFoCTpallisi MPOMOBH, TOOTO Bi3yallbHUI Matepiail.
be3yMOBHO MOMMIIKOBOIO € OpIEHTAIlisl JOTIOBI/laua Ha BUKOPUCTAHHS CIIAN/IIB,
ne 3abarato TEKCTy. AyAUTOpis 3aBXAW IIBUJIKO TPOYUTYE TEKCT, 1 II€
BiJIBEpTa€ yBary cjiyxada BiJ TOro, II0 BM TOBOPUTE, O TEKCTy Ha CIaml.
OCKUIbKM MM YHMTA€EMO IIBHUJIIE, HDK MOXEMO TOBOPHUTH, Ballll CIyXaudl BiKe
3HAaTUMYTh, 1110 BU 30UpaEeTeCs CKa3aTu, TAKMM YHNHOM BH BTpayaeTe ix yBary.

[Topana Ne 2: oiuH cliiaiig — oHa iesl.

Haiikpammii migxig 10 clHaiIiB Mpe3eHTalli — OOMEXKHUTHUCS OJIHIEI0
OyMKOw Ha ciaiia. Lle moxke OyTH, HampuUKIIaJ, PUCYHOK Ta KUIbKAa OMOPHUX
TOYOK, SIK1 3aiiMalOTh HE OUTBIIIE OJJHOTO PsAKa KOKHA. Alle He OliiTecss MaTH Ha
Clail JHIIE OJWH €JIEMEHT, SIK-OT JiarpaMmy, Ha IMOSICHEHHS SKOTO MOTPiOHO
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nuuie aecsaTh cekyHa. OaHa ies, UTIoCTpoBaHa Ha Clai/il, JO3BOJUTh ayAUTOPIi
Kpallle CTEKUTH 3a Mpe3eHTall€er0. Ile Takox J03BOJUTH BaM 30UIBIIUTHA PO3MIP
TEKCTy Ta 300pakeHb, TAKMM YHWHOM TapaHTYIOYH, 110 JIOAU B OCTAHHBOMY
PAIY 3MOXKYTh CTEKUTH 32 PO3MOBOIO.

ITopana Ne 3: BUKOPUCTOBYITE BEJIMKI JITEPU Y HA3B1 CIAANTY.

[HTYiTHBHO HalBaXkIuBiIIA 1H(OpMAIIis, HE3aJIEKHO BiJ] THUITY HOCIS, Ma€e
Oytu HalOUIbIIOW. BiamoBigHo, mpu 0QOPMIIEHHI CHIANAIB AJII HAyKOBOI
KOH(epeHIIi1 HalOubIi JiTepu (cai3 28 1 Outbiie) OyayTh 3arojIOBKOM Claija.
OCKUTBKM BIH TaKOX PO3TAIlOBAaHHWI Yy BEPXHIM YaCTHUHI CJlaiijia, 3arojoBOK
OyJie mepimm, 1o IpUBEpHE yBary ciyxauya.

[Topana Ne 4: odimiifHO-TIJIOBUHN CTUIL 0HOPMIICHHS CIAIIB.

[Ipesenrarniii Ha HaykKoBi KoH(epeHIi BiAmoBigae oQiriitHO-A1I0BUN
CTWIb opopmiieHHs cnaiiaiB. HailOuten onTuMansHUMHU € TTpo30pi Outl popmaru
doHy 1 cTpuMane OpOpMJICHHS, K€ HE BIJBOJIKAE Bl CHPUUHSTTS HAYKOBOI
iH(popmarrii (Tabnuilb, cxeM, TEKCTiB). KoIbOpoBi, MEpEeBaXKHO CBITIl (POHU
JOMTyCKAIOTBCS Yy MIHIMATbHIN KIJTBKOCTI CHaimiB, iX BXUBaHHSA Mae OyTu
JI030BaHUM 1 JIOTTYHO BUITPABJIAHUM.

BTiM, 1100 cTath NEpeKOHJIMBUM JIOIOBIAa4YEM, CIIiJi BUKOPHCTOBYBAaTH
KOMIUIEKC BMiHb. BiH MOUYMHAETHCS 3 OCHOB CKJIQJIaHHS MPE3€HTAallli, BMIHHS 11

MOKa3aTH, CaMoOro TEKCTY JOMOBIII,
Y

Cognitive Linguistics in Wroctaw Conference
Wroctaw, 2-3 December, 2017

a TAaKO)K BMIHHS BIIIOBIJATH Ha
MMUTAaHHSA, HaBITh HAWCKJIAIHIII

1 IOMIKYJIbHI. Conceptualization of
TutynpHUN Claia HayKOBOI interaction styles in discourse:

npe3eHTaI_[1'1' 3a3BHUYAil  MICTHTH a diachronic analysis of MODESTY

TaKi KOMIOHEHTH (puc. 2):
—Ha3Ba KoH(epeHIii (Bepx- Iryna Shevchenko, dr hab, prof,
wifi pAoK); A e e e

— MiCIIe poOOTH JOIOBIAAYA;

— Ha3Ba JOIIOBI]I;

— BIJTOMOCTI TIPO JOTIOBIava.

[lepenocranHiii ciiaifn mpe3eHTallli 3a3BU4ail MICTUTh CITMCOK HAYKOBUX
JDKEpeN, IMUTOBaHUX Yy AomnoBiai. OcTaHHIM ciaij BIABOASATH CIOBaM IOISKH
3a yBary.

Puc. 2. Tumynvruti crnaiio
HAYK0o80i npezenmauii

OCOBJIMBOCTI AKATTEMIYHO]
AHTJITICBKOI MOBU

Xoua akajieMiuHa aHTJIIHChKA MOKE BIIPI3HATHCS B PI3HUX JUCHHUIUIIHAX,
NESIKUX OCOOJIMBOCTEN akaJleMI4HO1 aHTJIIMChKOI MOBU 3aBXIU CIIIJI TOTPUMY-
Batucs. Cepen HUX:

e DopMallbHUMN CTUIIb.

23



e VHUKHEHHS CKOpOYEHb, HaIpUKIal, 3amicTh don’t, can’t, isn’t —
B)KMBaIOTH do not, cannot, 1s not.

e VYHUKHEHHS IPOCTOPIYYS Ta CICHTY.

e Hanwucanus Big 3-i1 ocobu, Hanpukiajg, David Crystal stated that; as
Crystal claims Tomo.

e BukopucTaHHS aKTHUBHOTO CTaHY.

e (OOepexHICTh Ta 00’ EKTUBHICTD TBEPIKEHb, BUKOPUCTAHHS CIIIB TIOMSIK-
meHHs (XeKyBaHHs), 00 IMOKa3aTH, 110 OUIBIIICTE pedeid He € Ha 100 %
NEBHUMH, Hanpukia, could, might, may.

e [ligkpinneHHs BIACHUX 1J€W UWUTYyBaHHsM, Hampukian, There are
currently more non-native English speakers than native English speakers
(Crystal, 2011).

o KpuTuyHuil miaxia, TOOTO MOUIYK 1 BUSBICHHS, POSACHEHHS 1 00TrOBO-
PEHHS MPOTAJIMH y MOMEPEHIX 3HAHHSX 1 JOKa3ax.

e OO’€KTHBHICTh, TOOTO MaKCHMaJIbHO palllOHAIBLHMHN MIIX11, M030aB-
JICHUW 1HAUBITYaJIbHO-EMOLIMHUX OIIHOK.

e YiTKka CTPYKTYpPOBaHICTh 1 JIOTTYHICTh, TOOTO TOTPUMAaHHS CTPYKTYpO-
BAHOTO IUJIaHY BUKJIAJy MaTepiaiy 0e3 3aaydeHHs 3aiiBoi abo HemepeBIpeHOi
1H(popMmartii.

e 30aaHCOBAHICTh, TOOTO BIJCYTHICTh €MOIIIHOT MOBU YM YIIEPEIHKEHUX
JTYMOK.

e HasBHICTh MOCWIIaHh — OUIBIIICTh MPUKIAAIB aKaJIeMIYHOTO MHUCHhMa
CYHPOBOJIKYIOTHCS CIIUCKOM JIITEPATyPH.

Academic English Words

AkaneMiuHa aHTJIMChKa Ma€ BJIACHUM CIIOBHMK 1 THIIOB1 3B’SI3yBaJIbHI
(cohesive) npuitomu:

Cohesive Devices (criony4Hi cjioBa, sIKi TOKa3yIOTh 3B’ 130K MIXK 11€5IMU) —
however, therefore, furthermore, moreover, equally, by comparison, firstly.

Reporting verbs — depicts, shows, suggests, proposed, posited, persuaded,
clarifies, disputes, uncovers.

Action verbs — define, interpret, analyze, indicate, compare, contrast,
discuss, summarize, synthesize.

Hedging words (cioBa, ski IMOKa3yHOTh HEBNEBHEHICTh 1 CYMHIB) —
appears to, seems to, may, might, could.

Research — source, method, framework, paradigm, brief, quantitative,
qualitative, deduce, data.

General academic words — approach, concept, context, sector,
discipline, discriminate, figure, glossary.
Subject-specific academic words — [inguistics, discourse, dialect,

semantics, denotative, connotative, dialogue, etymology, exposition,
perspective.
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I'stocapiit akamemiuHOI aHIUIIMCHEKOI MOBH™®

Academic English Ykpaincbka
1. analysis 1. anaii3
2. approach 2. mMaxia
3. area of research 3. rany3b, cpepa J0CIiIKEHb
4. assessment 4. o1iHKa
5. assume 5. IpUNYCTUTH
6. authority 6. aBTOPUTET
7. available 7. NOCTYITHUU
8. benefit 8. KOPUCTh
9. concept 9. MOHATTS, 14e5, KOHICIIT
10. consistent 10. mocigoBHUM
11. constitutional 11. KOHCTUTYHIITHUHI
12. context 12. KOHTEKCT
13. contract 13. norosip
14. create 14. ctBopuTH
15. data 15. mani
16. definition 16. Bu3HaueHHs, AediHIITis
17. derived 17. moxigHui
18. distribution 18. po3nojin
19. economic 19. ekoHOMIYHUI
20. environment 20. cepeoBHUIIIEC
21. established 21. BCTAaHOBJIEHO
22. estimate 22. OLIIHIOBATHU
23. evidence 23. noka3u
24. export 24. ekcriopt
25. factor 25. dakTop
26. financial 26. (pinancoBuit
27. formula 27. hopmyna
28. function 28. dhyHKs
29. identified 29. 0TOTOXXKHEHU I
30. income 30. noxig
31. indicate 31. BKa3y1oTh
32. individual 32. IHOUBIA
33. interpretation 33. TiiymaueHHs
34. involved 34. 3anydeHuit
35. issue 35. BumycK
36. labour 36. npatis, TpyA
37. legal 37. npaBoBuUi
38. legislation 38. 3aKOHOAaBCTBO
39. major 39. rosoBHUI

[\
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40. method 40. meTon

41. occur 41. TpamaTucs
42. percent 42. BIACOTOK

43. period 43. nepiox

44. policy 44. moniTuka

45. principle 45. npuHOMI

46. procedure 46. npoueaypa
47. process 47. mponec

48. require 48. BumaraTtu
49. research 49. nocIKEHHS
50. response 50. BiAOOBIAb
51. role 51. ponw

52. section / subsection 52. po3au1/miIpo3aia
53. sector 53. cexTop

54. significant 54. 3Ha4yHMI

55. similar 55. momiOHuM
56. source 56. JKepeIno

57. specific 57. cnenudivyHuii
58. structure 58. cTpykTypa
59. theory 59. Teopis

60. variable 60. 3MiHHa

*The Top 60 Most Common Academic Words. URL https://www.vocabulary.com/lists/23710

CJI0BOCIIO/IyUYeHHS aKaJeMIvYHOl aHIVIIHCHKOI MOBH

InTpOAyKTHBHI
The present chapter explores the|Y upomy po3auni  po3mIsiIaeThCs
question ... MUTAHHS ...
This article presents a thorough |V wmiii crarTi mpencTaBieHO peTenbHE
investigation of ... JTOCHIKEHHS . ..
With regards to X ... [omo X ...
As previously stated, ... Sk 3a3HavanoCA paHille, ...

Let us now consider ...

Section 1.1 gives a brief introduction
to the major theoretical tenets ...

Section 1.2 introduces and analyses the
concept of X.

Provide an insight into ...

This study fills the research gap ...
This is a relatively new idea
marketing ...

n

JlaBaiite Ternep po3risiHEMO ...

Pozain 1.1 mMicTUTh KOPOTKUN BCTYII J0
OCHOBHHUX TE€OPETUUHUX TOJ0XKEHB . ..
Poznin 1.2 mpexacraBisie Ta aHamizye
MOHATTA X.

Haparu ysBnenns mpo ...

Ile mocmiKEHHS 3allOBHIOE JOCIII-
HUIbKY [IPOTAJIUHY ...

I{e BiTHOCHO HOBA i7ies] B MAPKETHUHTY ...
VY oMy po3iii onucyeThest cepa ...
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The present section describes the scope
of ...
In chapter 2, each of the four hypotheses
will then be tested by means of a case
study.

VY po3ain 2 KoXKHa 3 YOTHPHOX TIMOTE3
Oyze MmoTiM TepeBipeHa 3a JIOTIOMOTOIO
aHaJTi3y TIEBHOTO BUTIAKY.

TeoperuzyBajibHi

From this overall characterization, three
fundamental characteristics of XX can
be derived ...

In particular, we will try to determine ...
The theory originated in the mid 70s
with Rosch’s (1972) research into the
internal structure of XX ...

To begin with, let us clarify the
distinction between X and Y.

The hypothesis suggests that X does
Y ...

Even a casual examination of X in
these terms reveals a number of
regularities ...

Surprisingly, this possibility has been
disregarded in other studies of X ...
According to the formulation used by
John R. Taylor in his contribution
(Taylor 1993), ...

It has been reported that ...

The key difference between the two is
that ...

3 mi€l 3araJbHOI  XapaKTEePUCTUKU
MOXXHa BHMBECTH TpU (yHIAMEHTAIbHI
XapaKkTepUCTUKH XX ...

30kpema, cripoOyeMO BU3HAYUTH ...

[{s Teopist BuHMKIIA B cepeanHl 70-x po-
KiB micis gocmipkeHHs Pomr (1972)
1010 BHYTPIIIHBOT CTPYKTYpU XX ...
JIns  mowarky, JaBaiite  3’ACyeMO
pizHuIo Mk X 1Y.

[l rimote3a mpuiyckae, mo X poOuTh
Y ..

HaBite moOikHUI posmsin X y IHX
TEpPMIHAX BUSBISIE HHU3KY 3aKOHOMIp-
HOCTEH ...

JIMBHO, ajne 10 MOXJIMBICTh HE Bpaxo-
BYBaJIM B IHIIIUX JOCTIIKEHHAX X ...
BignoinHo 10 (OpMYJIOBaHHS, BHKO-
puctanoro Jx. Teinopom y Horo crarTi
(Taylor 1993), ...
IToBimOMIISETECS, IO ...
KirouoBa  BIIMIHHICTH
NOJISITA€ B TOMY, 1110 ...

MDK  HAMM

J{MCKYCHBHI Ta KPUTHKYBAJIbHI

The journal/paper fails to analyze
/specity/ explain/distinguish X ...

It might have been beneficial to ...

A key weakness in this study is ...

There are a number of key differences /
similarities between X and Y, such as ...
Key similarities/differences include ...
By contrast ...

VY sKypHai/cTaTTi HE BAAETHCS MpOaHa-
Ji3yBaT/  YTOUHUTH/TIOSICHUTH/PO3PI3-
HUATH X ...

MosxnuBo, OyJ10 O BUTITHO...
KirouoBUM HEIOJMIKOM [LOrO JOCII-
JOKEHHS € ...

[cHye psin  KJIIOUOBUX BIJAMIHHOCTEHW/
noioHoCcTe Mk X 1Y, HAIPUKIIAT ...
OcHoBHI 1TO10HOCTI/BIIMIHHOCTI BKJIIO-
YaloTh ...

Ha Bigminy ...
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Jediniuii repminin

Previous studies define X as ...

The term X was first introduced in ...
X 1s a contested term; however ...

[lonepenHi  AOCHTIKEHHS
X SIK ...
Tepmin X Briepiiie OyB BBEJICHHUH Y ...

X — 11e CIIpHUM TEPMiH; OJTHAK ...

BU3Ha4dYaJInu

LirocTpyBaJibHi

A notable example of X is ...

Evidence of this can be seen in ...

This is evident in ...

For further illustration, let us consider ...
Figure xx clearly exemplifies the X type
of Y introduced above.

The importance of characteristic X may
be illustrated in yet another way.

Figure 2 gives a general overview on
how X works in Y.

The results in fig.1 are grouped in
accordance with ...

Table 1 summarizes the XX characte-
ristics of each of the types identified by
this analysis.

SckpaBum npukinagom X € ...

Jloxa3u pOro MO>kKHa IMMOOAYUTHU B ...

Ile BUAHO B ...

Jis  1OIaTKOBOi  LIFOCTpAIlii  po3Iis-
HEMO ...

PucyHok xX 4iTKO UTtocTpye THI X IS
Y, npeacTaBiIeHUN BULIE.

BaxnuBicTh XapakTepuUCTUKU X MOXKHa
MPOUTIOCTPYBATH I1I€ OJTHUM CIIOCOOOM.
Ha pucyHky 2 HaBeneHO 3arallbHUi
OTJISAJI TOTO, IK X IMPaIoe B Y.
Pesynbratn Ha puc. 1 3rpymnoBaHi
BIJITIOBIJTHO JIO ...

Tabnuist 1 miacyMoOBYy€e XapaKTepUCTUKH
XX KOKHOTO 3 THIIIB, BU3HAYEHUX I[UM
aHAJI30M.

CrBepaKyBasIbHIi

I argue/claim that ...

These observations suggest ...

In the paper, I discussed some issues
that ...

Therefore, we propose several ways in
which this can be done ...

The greatest differences were observed
in terms of ...

51 cTBEpKYIO/CTBEPXKYIO, 11O ...

i cnocTepeXeHHs CBIAYAT ...

VY crarti s 0OroBOpHMB JEsiKI MHUTAHHS,
SKI ..

ToMmy MU TIPONIOHY€EMO KUTbKa CIIOCO0IB,
K 11€ MOKHA 3pOOUTH ...

Haii6inp1n BiAMIHHOCTI CIIOCTEPITaIUCs
y TEpMIHAX ...

Iom’saKIyBaJIbHI

It could be suggested that ...
Recent research suggests ...

Mo>xHa IpUIyCTUTH, LIO ...
OcTaHHI JOCTIDKEHHS TPUITYCKAIOTh,

1o ...

IlincymkoBi

Tosumup, ...

In conclusion, this systematic literature
review has shown that ...

In this chapter, I argued for a broad
conception of ...

The results of this review bring forth
several interesting questions ...

[TincymoBytouy, ...

Ha 3aBepieHHs, L€ CHUCTEMaTUYHUI
OLJIA[ JIITEpATypH MOKa3aB, IO ...

VY mpoMy po3auii s 00CTOIOBaB IIMPOKY
KOHIICHITIIO ...

PesynapTatél 11bOT0 OTJISAY BUKIMKAIOTH
KUJIbKa I[IKaBUX IMUTAaHb ...
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It is possible that X can be (partly)
explained by looking at the differences
in Y(Y?) characteristics that we pointed
out.

As aresult, ...

In accordance with these claims, in
the current chapter on the basis of
XX analysis of YV it was demonstrated
that ...

The present study cannot answer this
question, but it does at least suggest that
these two instantiations of X are ...

The study findings make clear that ...
Data suggest a partial advantage ...

MosxmmBo, mo X MOXHa (Y9acTKOBO)
MOSICHUTH, JUBJISTYUCh Ha BiIMIHHOCTI
B xapaktepuctukax ¥Y(Y?), Ha gKi MH
BKa3aJIu.

B pesynprari, ...

BianoBigHO 0 UMX TBEPDKEHb, y TO-
TOYHOMY PpO3JUIl Ha TiAcTaBl XX-ro
aHaimzy Y'Y nokazaHo, 1o ....

[ToTouHe mocHiKEHHS HE MOXKE BIIIIO-
BICTH Ha 1€ NMUTaHHS, aje MpPUHANMHI
NPUITYCKAE, IO 111 1BA NPUKIAAA X € ...
PesynapTati mOCHiKEHHS ITOKa3yHOTh,

o ...
Jlan1 cBiA9aTh PO YaCTKOBY MEpeBary ...

Berynni ¢p

a3| i KJIiie

It is crucial to note that ...

It comes as no surprise that ...
It should be noted that ...

In other words, ...

Last but not least, ...

It appears that ...

On the whole, ...

Needless to say, ...

It is interesting to note that ...

As a matter of fact ...

BaxxnuBo BII3HAYUTH, 11O ...

He nuBHO, 10 ...

Cuip 3a3Ha4MTH, 11O ...

[HmyMu ciaoBamy, ...

I ocTranHe, ajie He MEHII BaXXJIUBE, ...
BusBaserbces, oo ...

B uinomyj, ...

3aiiBe TOBOPHUTH, ...

[{ikaBO BII3HAYMUTH, 11O ...

Bnache kaxyumu ...

IIyaxkryairis akageMivyHOl aHTJIIACEKOI MOBH

AkanieMiuHa aHTJIiCbKa Ma€ TUTIOB1 PUCH MyHKTYaIlli, 3araibHONPUNAHSITI

y HayKOBHX myOJikaiisx. J[o HuX HajgexaTh Taki:
HalinomupeHimumu po3aiIOBUMHU 3HAaKaMH B aHTJIIHMCHKINA MOBI €: BEJUKI
JTITEpH Ta Kpamnka, 3HaKW MATaHHS, KOMH, JBOKpAIka Ta Kpamnka 3 KOMOIO, 3HaK!

OKJIMKY Ta JIAIIKH.

Iynkryanisi: BeJqiuki Jitepu i kpanka (.)
Mu BUKOPHCTOBYEMO BEJMKI JIITEpH, 00 MO3HAYUTH MOYATOK PEUYCHHS,
1 Kpanky, o0 TMo3Ha4YuTH KiHelb peuyeHHs: The conderence took place in

England last summer.

Benmuky mitepy TakoXK BHUKOPHUCTOBYIOTH Ha TOYATKy BJIACHUX I1MEH.
BnacHi iMeHa BKJIIOYAIOTh OCOOMCTI iMEHa (BKJIIOYAIOYM Ha3BU Iepes iMe-
HaMH), HaIlIOHAJHLHOCTI Ta MOBH, JIHI THIKHSI Ta MICSIIl POKY, JIepKaBHI CBSTa,

a TaKOX reorpadiyHi MiCIs:

Dr David Johnes is the consultant at London City Hospital.
They are planning a new experiment in New Zealand.

Can you speak Japanese?
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The next meeting of the group will take place on Tuesday.

What plans do you have for the New Year?

Kpanku Takox BUKOPUCTOBYIOTHCA MICIsA aOpeBiaTyp, Xoua I IPaKTHUKa
CTa€ BCE MEHII TTOIUPEHOIO:

Arr. (arrival) etc. (etcetera)

Dr. (doctor)Prof. (professor)

Po3aisioBi 3HaKku: komH ()

Komu BHUKOPUCTOBYIOTH, 1100 PO3IIIUTH CIHCOK TMOMIOHUX CIiB abo
¢dpa3, a Takoxk mepen and, SKIIO BOHO CIIONY4Yy€ TpeTiil abo MojanbIIuii
€JIEMEHT MepPeNIYHUN OHOPITHUX €JIEMEHTIB PEUCHHS:

It’s important to write in clear, simple, accurate words.

They wrote books in English, German, and French.

Ha mouatky pedeHHS KOMH BHKOPHCTOBYIOTBCS [UISI BIJOKPEMIICHHS
BCTaBHUX cJiB a00 ¢pa3, 00CTaBUH Yacy Ta MiCIIs:

However, the data will be only revealed in the next article.

In the last decade, new experiments proved this hypothesis.

In Switzerland, the huge collider is widely used for such experiments.

Po3jaijieHHs1 peyeHb KOMaMHu

Konm romoBH1 pedeHHs BiOKPEMIIIOIOTHCS, BUKOPUCTOBYIOTh KOMH, SIKIIIO
PEUCHHS MalOTh Pi3HI TEMH, ajle KOMU HE BUKOPUCTOBYIOT, SIKITIO PEYCHHS MaIOTh
OJIHAKOBHH ITIIMET:

The articles were very interesting but written in Portugal. (ogHakoBui
iIMET)

It was an expensive hotel in the centre of Stockholm, but we decided it
was worth the money. (pi3Hi MJIMETH)

Kowma BxxuBaeThcs nepena ¢ppasoro, sika MOYUHAETHCS 3 Which:

The ambulance, which arrived after just five minutes, took three people to
the hospital immediately.

Koma He BUKOPUCTOBY€ETHCS MIJIs TO3HAYCHHS BUSHAYALHUX PEUCHbD:

Barcelona was the Spanish city that was selected for the Olympic Games.
Not: ... the Spanish eity—that was selected ...

Kovmu y untyBanHi
Komu BUKOpPHCTOBYIOTH, 100 MOKAa3aTH HASIBHICTH MPSIMOTO 1 JOCIIBHOTO
IIUTYBaHHS:
He argued in his article (Smith 2020, p. 40), “Now is the time to plan for
the future.”

IMynkryanisi: ABOKpanka () i Kpanka 3 koMo (3)
JIBOKpaIiki BUKOPHUCTOBYIOTH JIJISl BBEICHHS TICPEITIKY:
There are three main reasons for the success of the government:
economic, social, and political.
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Y Ha3zBax [JBOKpAmKH HEPIOTKO BUKOPHUCTOBYIOTh, 100 TIO3HAYUTH
M1713ar0JI0BOK a00 IMiAPO3/I1JT TEMHU:

Life on the Moon: A Personal View

HaykoBili BUKOPUCTOBYIOTH Kpamku 3 KOMaMW 3aMiCTh Kpamok, 100
PO3IUIMTH JIBa TOJIOBHI pPEUEHHs. Y TaKUX BHUIIQJKaX PEUYCHHs IOB’A3aHI 3a
3HAUYEHHSIM, aJI€ BIJOKPEMIIEHI TpaMaTUYHO:

Spanish is spoken throughout South America, in Brazil the main language
is Portuguese.

Kpanku 3 koMo 3a3BU4Yaii HE BHUKOPUCTOBYIOTHBCS B CyYacHIN
aHTIIMCHKIN MOBI1. YacTiie 3ycTpi4aroThCs KparnKky Ta KOMH.

Hynkryanis: Janku (moaBiiiHi “...” a0o oguHapHi °...”)

VY npsmiii MOBi ckazaHe OepyTh y apy OJIMHAPHUX a00 MOABIMHUX JIAMOK,
X04ya OJMHAPHI JIAMKU CTalOTh Bce OuTbin mommpenumH. [Ipsma moBa mounHa-
€THCS 3 BEJIMKOI JIITEPH, TIEPE HEI0 MOXKE CTABUTHUCS KOMa a00 JBOKparka:

She said, “Where can we find a nice Indian restaurant?” (or She said:
‘Where can we find a nice Indian restaurant?’)

[linpsiqHe nONAaTKOBE PEYEHHS MOXXHA PO3MICTUTH B TPbOX PI3HUX
MO3UIIISAX. 3BEPHITh YBary Ha po3TalllyBaHHS KOM 1 KparoK TyT:

The professor said, “Don’t try to do too much when you begin.” (nanku
MiCJIsl KOMU Ha MOYaTKy MPsIMOi MOBH Ta IICJISI KParKu)

“Don’t try to do too much when you begin,” the professor said. (koma
nepe1 JIarmKamu)

“Don’t try to do too much,” professor said, “when you begin.” (xomu
BIJIOKPEMJTIOIOTH IUTOBAHE PEUCHHS)

Jlanku TaKOX BUKOPHUCTOBYIOTH JUIsl TO3HAYCHHS Ha3B KHUT, Taser,
KypHaiB, PpiIbMIB, B1JI€0, KOMIIAKT-UCKIB TOLIO:

There’s a special report all about it in ‘The Economist’

OnuHapHi Janku BUKOPUCTOBYIOTH, 1100 NMPHUBEPHYTH YyBary 10 CJOBa,
a TaKOX, KOJIM XOUyTh MTOCTABUTH 1]l CYMHIB TOYHE 3HAYCHHS CIIOBA:

I am very disappointed by his ‘apology’. I don’t think he meant it at all.

Iynkryanis: Tupe (—) Ta iHIIi po3ai10Bi 3HAKH
Tupe yacTime 3ycTpidaroThes B HeodiuiliHoMy muchMi. IX MoxkHa BUKO-
PUCTOBYBATHU TaK CaMO, IK KOMHU YH KpPanKH 3 KOMOIO:
Our experiment — that was long awaited in biology — was a success at last.

Po3ainioBi 3HAKHY i YHCJTIBHUKH
Jly’)KKu BUKOPHCTOBYIOTHCSI HABKOJO J1aT 1 HOMEPIB CTOPIHOK B akaje-
MIYHOMY TEKCTI:
Heaton (1978) gives a convincing explanation of how hurricanes are
formed (pages 27-32).
KOC1 PUCKH BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CIIOBAX TUITY and/or:
You can find experimental and/or theoretical data in this article.
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VY OpuTaHCHKIM aHTIIMCHKIM MOBI JlaTa 3a3BUYall MOJAETHCS B MOPSAKY
JI€Hb, MICAIIb, PIK, BOHH PO3/IISIOTHCS TOUKaMU 200 KOCUMH PUCKaAMU:

Date of publication: 1.8.1985 (or 1/8/1985 or 1-8—1985)

B amepukaHChKili aHTIIMCHKIA MOBI J€Hb 1 MICAIlb PO3TAIIOBaH1
B IHIIIOMY MOPSIKY, TOMY 8 ciuHs 1985 poky muIeTbes Tak:

1-8-1985 (or 1/8/1985 or 1.8.1985)

KoMu BUKOPHCTOBYIOTBCS B YHCaX JJIs MO3HAYCHHS OJWHHIL THUCSTY
1 MUJTbHOHIB:

7,980 (seven thousand, nine hundred and eighty)

11,487,562 (eleven million, four hundred and eighty-seven thousand, five
hundred and sixty-two)

Kpanku, a He KOMH, BUKOPHUCTOBYIOTHCSA JJIsi TIO3HAUCHHS JIECATKOBUX
3HAKIB:

6.5 (six point five) Not: &

Yac Takox Mo3HA4Yar0Th KparmKkaMu a00 TBOKPAITKaMH:

The shop opens at 9.30. (or 9:30)

CumMBoOJIM 1 YMOBHI 3HAKM aKaJeMIYHOI aHTUIIHMCHKOI MOBH

full stop X.X  decimal point (2.2: two point two)

) comma * asterisk
?  question mark () parentheses (or round brackets)
' exclamation mark [] square brackets (or box brackets)

colon {} curly brackets
;  semi-colon °  degrees (40°: forty degrees)
*” double quotation marks %  per cent
‘” single quotation marks & and (also called ‘ampersand’)
> apostrophe ©  copyright

hyphen < less than
- dash > greater than
+  plus @ at
- minus v tick

% -

et G X

divided by underscore (ann_hobbs: ann
" (6 + 2: six divided by two) AR underscore hobbs) -
= equals
/' forward slash \ back slash
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_3ABJIAHHA
JIJI1 CAMOCTIVHOT POBOTU 1 IPUKJIAITU

3ananns 1. [Ipoananizyiite peanbHl NPUKIAIU OPOPMIICHHS HAYKOBUX
crareit xxypHany The Economic Journal. JlaliTe BIANIOBI/Ib: B YOMY PI3HHIISI MIXK
TphoMa Bapiantamu (1A, 1B, 1C) nouarky cratti?

Cubas, G. (2020). Public Capital and Economic Development. The
Economic Journal, 130 (632), 2354-2381. https://doi.org/10.1093/ej/ueaa079

Public capital is sizable and its share in total capital is higher in poor
countries. The standard development accounting approach does not distinguish
it from private capital, ignoring its public good features. The goal of this paper
1s to measure public capital stocks for a wide range of countries, and then
develop and implement a development accounting framework that explicitly
includes its non-rival aspects. The paper finds that factors of production account
for a significantly greater share of cross-country differences in output per
worker compared to the standard framework. With both non-rivalry and
congestion, the contribution of factors of production decreases.

Introduction
1.A.This paper focuses on the study of the recent EU financial systems. It
aims at defining the main vectors of the EU financial systems transformation in
the context of the debt crisis.
The material for this analysis was taken from ...

1.B. This paper addresses the problems of transformation in the EU
financial systems. We aim to summarize the main vectors of the EU financial
systems transformation in the context of the debt crisis. The data from 2019 Fiscal
Committee Annual Report (Peterson 2019) served the material for my research ...

1.C. This problem of transformation in the EU financial systems is widely
discussed in the last decade. In this paper, my purpose is to define the main
vectors of the EU financial systems transformation ... The material was taken
from 2019 Fiscal Committee Annual Report (Peterson 2019) ...

3aBnanns 2. Oznaiiomtech 3 mpukiagamu (A, B, C) anoramiii 13
MPOBIAHUX 1HIEKCOBAHUX HAYKOBUX >KypHaliB. BKaxiTh MpOBIAHI CHIIBHI Ta
BIIMIHHI pucu cTtuwio TekctiB 2.A, 2.B, 2.C (immekcu dol mux peasbHHUX
aHOTAaIlI{i MPAITIOOTh):

2.A. Goldin, J, Lurie, I.Z., & McCubbin, J. (2021). Health Insurance and
Mortality: Experimental Evidence from Taxpayer Outreach. The Quarterly
Journal of Economics, 136 (1), 1-49. https://doi.org/10.1093/qje/qjaa029
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Abstract

We evaluate a randomized outreach study in which the IRS sent
informational letters to 3.9 million households that paid a tax penalty for
lacking health insurance coverage under the Affordable Care Act. Drawing on
administrative data, we study the effect of this intervention on taxpayers’
subsequent health insurance enrollment and mortality. We find the intervention
led to increased coverage during the subsequent two years and reduced
mortality among middle-aged adults over the same time period. The results
provide experimental evidence that health insurance coverage can reduce
mortality in the United States.

2.B. Baron, M., Verner, E., & Xiong, W. (2021).Banking Crises
Without Panics. The Quarterly Journal of Economics, 136(1), 51-113.
https://doi.org/10.1093/qje/qjaa034

Abstract

We examine historical banking crises through the lens of bank equity
declines, which cover a broad sample of episodes of banking distress with and
without banking panics. To do this, we construct a new data set on bank equity
returns and narrative information on banking panics for 46 countries over the
period of 1870 to 2016. We find that even in the absence of panics, large bank
equity declines are associated with substantial credit contractions and output
gaps. Although panics are an important amplification mechanism, our results
indicate that panics are not necessary for banking crises to have severe
economic consequences. Furthermore, panics tend to be preceded by large bank
equity declines, suggesting that panics are the result, rather than the cause, of
earlier bank losses. We use bank equity returns to uncover a number of
forgotten historical banking crises and create a banking crisis chronology that
distinguishes between bank equity losses and panics.

2.C. Desmond Ang. D. (2021). The Effects of Police Violence on Inner-
City Students. The Quarterly Journal of Economics, 136(1), 115-168.
https://doi.org/10.1093/qje/qjaa027

Abstract

Nearly 1,000 officer-involved killings occur each year in the United
States. This article documents the large, racially disparate effects of these
events on the educational and psychological well-being of Los Angeles public
high school students. Exploiting hyperlocal variation in how close students live
to a killing, I find that exposure to police violence leads to persistent decreases
in GPA, increased incidence of emotional disturbance, and lower rates of high
school completion and college enrollment. These effects are driven entirely by
black and Hispanic students in response to police killings of other minorities
and are largest for incidents involving unarmed individuals.
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3aBnanna 3. O3HalloMTeCh 3 HaBEJCHUM (DparMeHTOM 1 BKaXKiTh CIIEIH-
¢b1yH1 pUCH aKaJeMivYHO1 aHTJIIMCHKOT MOBHU:

As previously stated, there are now more non-native English speakers
worldwide than native speakers (Crystal, 2011). Therefore, it could be argued
that non-native English speakers are having a more significant impact on the
future of the English language than native speakers. Research conducted by the
linguist Kirpatrick (2018) found that a large number of non-native speakers in
Thailand were more concerned with being understood by other non-natives
than communicating with native speakers. Compared with the data Crystal
collected in 1992, it is apparent that there has been a shift in non-native
English speakers' attitudes towards their language learning.

3aBnanns 4. [Ipoanamizyiite ¢parMeHT HayKOBOTO TEKCTY 1 3HAWIITH
MOMWJIKY B MyHKTYalliitHOMY oopMJIeHH1. 3apONOHYNWTE TIPaBUIbHI BapiaHTH
MyHKTYaIlli y HAyKOBOMY TEKCTI:

In the theory of negotiations a number of authors have referred to Hofstede’s | (1)
cultural dimensions as potential explanatory variables of the processes of
international business negotiations, both in general (Adler et al. 1987 | (2)
Elgstrom 1990; Kale & Barnes 1992), in the case of negotiations with the
Chinese (Shenkar & Ronen 1987 Kirkbride et al 1991) and with the | (3)
Japanese (Hawrysh & Zaichkowski 1990 Goldman 1994).
In Chapter 2 of this book we have outlined some of the consequences of | (4)
these cultural dimensions on negotiation behaviour traditions and | (5)
organisational variables. As Graham et al. (1994) have tested Hofstede’s | (6)
dimensions were reliable for international business negotiations. They did it
by comparing negotiation behaviour across many cultures (United States | (7)
Canada Mexico United Kingdom France Germany Taiwan China and
Korea). A number of negotiation variables (profits satisfaction and problem
solving approach) have been tested. However Tinsley & Brett (1997) have | (8)
argued that Hofstede’s cultural dimensions lack predictive power and cannot
be used to predict negotiation behaviour in isolation (e.g. conflict-handling | (9) (10)
styles etc). As outlined in Bazerman (2000)

cultural as well as personality traits influence negotiation in conjunction
with

key elements of the negotiation game itself.

3aBnannsa 5. O3HallOMTECh 3 HABEJACHUMH BHIIE CIIOBOCIIONYYEHHSIMHU
aKaJIeMIYHOI aHTJIIACHhKOI MOBH 1 3alIOBHITH MPOMYCKHU Y TEKCTI aHIIINCHKUMU
BIJIITOBIJTHUKAMU:

L5 craTTs npejacTaBJisie pereiabHe gociimkenns (1) of erosion of high-
end fashion brands by fast fashion copycats (e.g., Zara, H&M) and unceasing
legal attempts to copyright fashion designs. HaBith mo6ixuuii anamniz (2) of
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the negative impact of copycats BusiBjisie HU3Ky 3akoHomipHocTeii (3) of the
effect of fashion copycats on high-end brands. Jljis mouarky naBaiite 3’sicyeMo
piznuio Mixk (4) by the fashion quality and fashion choices by consumers. We
30upaemo aadi (5) on the posting behaviors of consumers on a fashion-specific
social media platform to analyze consumers’ choices of brands and styles.
PesyabTaTn cBiguarh (6) that fast fashion copycats can both harm high-end
brands (a cannibalization effect) and Aelp high-end brands (a market expansion
effect). Mu Takox Bu3HauaeMo (7) both static and dynamic mechanisms that
contribute to the market expansion effect. Pe3yjibTaTu 10¢/IiIKEHHA MOKA3YIOTh,
mo (8) good styles from copycats enable users to build their popularity on
social media over time, which may increase the user’s valuation of high-end
brands. 3rigHo 3 uumMu TBepaKeHHsAMHU, (9) policymakers could be informed
about the potential consequences of prohibiting fashion copycats®.

*¥ TeKCTi BUKOPUCTAHO BHUCJIOBIICHHs 3 aHOTaIlli crarti (Shi et al., 2023).

3aBaanHs 6. 3a pe3yibTaTaMu BIIACHOTO HAYKOBOT'O JAOCIIKEHHS HaIu-
IITh CTaTTIO JO LIOPIYHOro 30ipHHKA cTareid «[HO3eMHI MOBH B €KOHOMIKO-
npaBoBomy mpoctopi» (XHY imeni B. H. Kapasina), cknaaits ii aHoTamito Ta
KJIFOYOB1 cjoBa (quB. «3MICT HAyKOBOi MmyOmikaili OakajgaBpa/marictpa).
Odopwmits 610m10Tpadito 3a HaBegeHuMu Buine Bumoramu JCTY 8302:2015
1 IPOUIITh TPONEAYpPY NEPEBIPKU aKaaeMIdyHOT JOOPOUYECHOCTI B aBTOMa-
THU30BaHIN CUCTEMI.

BuxkopucroByiite ciopocnonyuennst Academic English 3 nonarkis.
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JOJATKH

CrnoBocmosryuernus Academic English*

VERB + NOUN

Achieve aims
Achieve goal
Achieve purpose

Add interest

Add weight

Adopt a methodology
Allocate resource
Allow acquisition
Ask question

Ask clarification
Attract attention
Avoid confusion
Avoid loss

Avoid problem
Become a focus
Become commonplace
Become example
Boost confidence
Borrow technique
Bridge the gap

Build a connection
Build up understanding
Call attention
Capture insight
Challenge views
Claim authority
Clarify uncertainties
Collect information
Complete task
Compile a corpus (of)
Conduct a study
Conduct an investigation
Construct corpora
Convey a message
Create an image
Create demand
Create interest

Create opportunity
Create possibility

Devalue the content
Develop awareness
Develop idea
Develop insight
Develop strategy
Display similarity
Draw attention

Draw a distinction
Draw conclusion
Enable generalization
Encourage compliance
Establish a link
Establish groundwork
Examine correlation
Examine problems
Exchange ideas
Exchange information
Exhibit a tendency
Experience a shift
Exploit benefits
Express opinion
Extend discussion
Extract information
Face challenge

Face difficulty

Fill the gap

Find a benefit

Find challenging
Find correlation

Find opportunity
Focus on target

Form a basis (for)
Foster acquisition
Gain acceptance
Gain appreciation
Gain confidence
Gain control

Gain insight

Gain perspective
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Create tension
Demonstrate a benefit
Demonstrate a concern
Demonstrate a desire
Demonstrate evidence
Demonstrate variability
Deserve attention
Give attention

Give confidence
Give credence

Give evidence

Give indication

Give insight

Give opportunity
Outline guideline
Have a tendency
Have an impact
Have confidence
Have difficulty
Have limitation
Have opportunity
Heighten awareness
Identify changes
Illustrate benefits
Increase confidence
Intensify demand
Interpret meaning
Invest effort
Investigate evidence
Justify an evaluation
Lend credence

Limit progress

Make a claim

Make a comparison
Make a difference
1Make a distinction
Make argument
Make attempt

Make choice

Make clear

Make comment
Make comparison
Make connection
Make contribution
Make correction

Gain popularity

Gain recognition
Gain resource

Gain support

Gain understanding
Generate understanding
Give access

Need attention

Need support

Offer evidence

Offer insight

Offer opportunity
Offer solution

Offer suggestion
Open up discussion
Pay attention

Pose a challenge
Pose a problem
Present challenges
Present opportunities
Produce evidence
Promote development
Propose a solution
Provide a basis
Provide a foundation
Provide a framework
Provide a snapshot (of)
Provide access
Provide advice
Provide an alternative
Provide an example
Provide an overview
Provide base

Provide complete picture
Provide data

Provide database
Provide details
Provide definition
Provide description
Provide discussion
Provide evidence
Provide example
Provide information
Provide insight
Provide opportunity
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Make decision

Make effort

Make generalisation
Make investigation
Make judgements
Make observation
Make progress

Make sense

Make suggestion
Meet (certain) criteria
Narrow the gap
Receive attention
Require attention
Require (detailed) research
Resolve a problem
Reveal difference

Set a foundation

Provide reason
Provide response
Provide support
Provide understanding
Provide view

Raise awareness
Raise interest

Raise possibility
Raise question
Reach a point
Reach an agreement
Show interest

Show evidence
Show results

Show tendency
Solve problem
Support claim

Set a model Uncover differences
Share ideas Uncover similarities
Shed light Understand difficulties
Show awareness Yield a result
Show benefit Yield outcome

VERB + ADVERB / ADJECTIVE
Add greatly Examine closely

Analyze qualitatively
Appear crucial
Appear important
Apply primarily
Become apparent
Become boring
Become clear
Become common
Become effective
Become essential
Become evident
Become important
Become major
Become prevalent
Become sophisticated
Become specific
Calculate separately

Explore extensively
Express explicitly
Express independently
Find challenging
Find difficult

Find necessary

Find valuable

Focus exclusively
Focus explicitly
Focus predominantly
Focus primarily
Found predominantly
Go further

Implement effectively
Improve firmly
Improve substantially
Indicate clearly

Change fundamentally Link directly
Change radically Look carefully (into)
Check carefully Look closely (at)
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Clearly illustrate
Communicate effectively
Compete globally
Consider briefly
Correlate significantly
Correlate strongly
Depend heavily (on)
Differ considerably
Differ markedly
Differ significantly
Disregard strongly
Discuss directly
Discuss individually
Discuss intensively
Examine carefully
Review critically
Seem common

Look deeply (into)
Make accessible
Make explicit

Make possible

Make visible

Occur frequently

Pay particular attention
Predict accurately
Prove (to be) effective
Prove (to be) efficient
Prove fruitful

Prove (to be) useful
Rely exclusively (on)
Rely heavily (on)
Report explicitly
Seem relevant
Suggest alternative

Seem desirable Think critically
Seem feasible Trigger new idea
Seem likely Vary greatly
Seem obvious Vary significantly
Seem reasonable Vary widely
Viewed differently
NOUN + VERB

Article discusses
Article examines
Article focuses
Article presents
Article reports
Article seeks
Article suggests
Attempt to achieve
Data consist of
Data indicate

Data provide

Data reveal

Data show

Data suggest

Data were analyzed
Difference were found
Evidence exists
Evidence suggest

Report confirms
Research shows
Results demonstrate
Results determine
Results enable
Results give
Results indicate
Results provide
Results reveal
Results show
Results suggest
Studies prove
Study addresses
Study aimes
Study analyzes
Study attempts
Study combiness
Study compare

Evidence supports Study contributes to
Figure illustrates Study demonstrates
Figure indicates Study employs
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Figure represents
Figure shows
Findings demonstrate
Findings indicate
Findings reveal
Findings show
Findings suggest
Findings support
Investigation describes
Issues to consider
Literature reveals
Literature shows
Literature suggests
Paper considers
Paper examines
Paper reports

Paper summarizes
Question arises
Report claims
Survey shows
Table compares
Table contains
Table includes
Table sheds light on
Table shows

Study examines
Study explores
Study finds

Study focuses
Study give

Study intends
Study investigates
Study looks at
Study marks
Study provides
Study raises
Study reports on
Study reveals
Study sets out
Study shows
Study suggests
Study uses

Study was conducted
Survey reveals
Table summarizes
Table presents
Table provides
Table represents
Table reveals

NOUN +

NOUN

Book review

Data analysis

Data collection

Data description
Decision-making process
Developmental opportunities
Development study
Dissemination of knowledge
Frequency of occurrence
Hallmark of data

Key to understanding
Knowledge source

Policy decision
Policy maker
Priority topic
Research gap
Research question
Risk factor

Role model

Role play

Set of values
Source of information
Time management
Use of information

Lack of evidence Use of knowledge
Lack of knowledge Vantage point
ADJECTIVE + NOUN

Absolute growth
Active role

Additional attention
Additional information

Clear difference
Clear evidence
Clear impetus
Clear purpose
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Adequate data
Analytic insights
Basic claim

Basic concept

Basic goal

Basic principles

Best solution

Better insight

Brief comment
Brief description
Brief discussion
Categorical claim
Central aim

Central concern
Central goal

Central purpose
Challenging goal
Challenging task
Chronological framework
Clear answer

Clear assessment
Clear conclusion
Contradictory finding
Contributory factor
Conventional look
Convergent evidence
Core belief

Core characteristic
Core reason
Cost/benefit analysis
Critical analyses
Critical awareness
Critical perspective
Critical thinking
Critical viewpoint
Crucial point
Crucial role

Cultural background
Cultural difference
Cultural identity
Cumulative process
Deep level

Deeper insight
Deeper understanding
Demographic characteristics

Clear tendency

Close attention

Close connection

Close resemblance
Collaborative environment
Common goal

Common purpose
Complete list

Complete picture
Complex process
Comprehensive analysis
Comprehensive overview
Comprehensive review
Concrete example
Considerable variation
Considerable controversy
Considerable difficulty
Considerable evidence
Considerable importance
Considerable variation
Continuous growth
Contradictory account
Eminent researcher
Empirical analyses
Empirical basis
Empirical data
Empirical evidence
Empirical finding
Empirical investigation
Empirical research
Empirical study
Empirical work
Environmental awareness
Environmental variables
Equal chance

Equal opportunity
Essential component
Essential criteria
Essential information
Evolutionary advantage
Excellent examples
Existing evidence
Explicit attention
Explicit discussion

Fair assumption
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Demographic information
Descriptive data
Desired goal

Detailed attention
Detailed research
Developed countries
Developmental milestone
Different assumptions
Different view
Digital technology
Direct instruction
Distinctive feature
Divergent view
Dominant focus
Dominant theme
Driving force
Dubious quality
Economic opportunities
Effective description
Effective means (of)
Effective measure
Effective strategy
Effective tool
Effective use
Effective ways
Eliciting ideas
General acceptance
General trend

Global access

Global connectivity
Global importance
Global phenomenon
Good comprehension
Great advantage
Great care

Great interest
Growing interest
Growing evidence
Heated discussion
Heavy demand
Important advantage
Important challenges
Important changes
Important characteristics
Important concern

Final resolution
Fixed view
Foregoing discussion
Fruitful research

Full account

Full review
Fundamental aim
Fundamental difference
Fundamental goal
Fundamental factors
Fundamental issue
Fundamental role
Further analyses
Further challenge
Further consideration
Further correction
Further evidence
Further exploration
Further information
Further insight
Further point

Further research
Further studies
Further support
Future possibilities
Future studies

Initial support
Innovative knowledge
Insightful comment
Insightful overview
Interesting insight
Integrative view
Intense criticism
Intense struggle
Interesting difference
Interesting finding
Interesting insight
Interesting signs of
Key changes

Key characteristics
Key component

Key development
Key element

Key evidence

Key factor
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Important consideration
Important contribution
Important criterion
Important development
Important feature
Important finding
Important goal
Important implications
Important insight
Important issue
Important limitations
Important milestone
Important observation
Important problem
Important question
Important reason for
Important resource
Important role
Important similarities
Important source
Important steps
Important task
Important themes
Important values
Increasing urgency
In-depth distinction
In-depth examination
In-depth understanding
Inherent property
Initial study

Major task

Minimal difference
Negative association
Negative consequence
Negative effect
Negative evaluation
Negative evidence
Nonlinear relationship
Notable example
Notable exceptions
Notable features
Noticeable difference
Noticeable growth
Obligatory features
Observable difference

Key feature

Key figure

Key finding

Key issue

Key point

Key question

Key research

Key resource

Key words

Large corpora
Large difference
Large impact
Large-scale studies
Lasting impact
Little attention
Little difference
Little evidence
Little experience
Logical issue
Main contribution
Main development
Main difference
Main features
Main stakeholders
Main topic

Major changes
Major findings
Major focus

Major goal

Major impact
Prior experience
Primary aim
Primary criterion
Publishable article
Published work
Qualitative analysis
Qualitative evidence
Qualitative study
Quantitative analysis
Quantitative evidence
Quantitative study
Random selection
Rapid growth
Rapid increase
Rapid change

44




Obvious effect
Obvious limitations
Obvious potential
Obvious similarities
761. Offline use
Ongoing process
Overall changes
Overall evaluation
Overall finding
Overall purpose
Particular attention
Particular interest
Pilot study
Pioneering work
Positive change
Positive contribution
Positive evidence
Possible conclusion
Possible explanation
Possible solution
Potential benefit
Potential effect
Potential opportunity
Powerful influence
Powerful tool
Powerful vehicles
Practical application
Practical suggestions
Predictable difference
Predictable effect
Predictable outcome
Predominant features
Preliminary indication
Previous research
Systematic evidencet
Theoretical foundation
Theoretical grounding
Theoretical support
Top priority

Ultimate aim
Ultimate goal
Ultimate purpose
Underlying assumptions
Underlying similarities
Unexpected finding

Rapid development
Rating criteria
Reasonable degree
Recent studies
Regular basis
Reliable criteria
Reliable insight
Scientific knowledge
Significant advantage
Significant attention
Significant contribution
Significant correlation
Significant difference
Significant example
Significant factor
Significant part
Social interaction
Social opportunities
Social relationship
Social underpinning
Socio-economic status
Striking difference
Striking finding
Striking similarity
Strong agreement
Strong association
Strong benefit

Strong claim

Strong correlation
Strong evidence
Strong tendencies
Subsidiary aim
Suggested alternative
Systematic analysis
Unexpected problem
Unique experience
Universal norms
Valid conclusion
Valuable information
Valuable input
Valuable insight
Valuable suggestion
Vital assumption
Vital role
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ADVERB + ADJECTIVE

Apparently beneficial
Barely adequate
Broadly applicable
Broadly representative
Centrally concerned
Certainly problematic
Clearly crucial
Clearly defined
Clearly evident
Clearly important
Closely associated
Closely connected
Closely interconnected
Closely linked
Closely related
Commonly known
3Completely appropriate
Considerably different
Constantly changing
Critically important
Culturally appropriate
Culturally different
Culturally distinct
Culturally familiar
Culturally variable
Diametrically opposed
Directly related
Directly relevant
Doubtlessly important
Dramatically different
Easily definable
Entirely new

Equally complex
Equally important
Especially helpful
Especially important
Especially interesting
Quite interesting
Quite seriously

Quite similar
Radically different
Randomly selected
Rapidly changing
Rapidly developing

Especially notable
Especially true
Extremely successful
Frequently cited

Fully correct
Generally accepted
Generally agreed
Genuinely interesting
123. Genuinely unexpected
Globally connected
Highly conventional
Highly influential
Highly motivated
Highly problematic
Highly proficient
Highly reliable

Highly specific
Immediately obvious
Inherently problematic
Mostly significant
Particularly crucial
Particularly important
Particularly interesting
Particularly popular
Particularly prominent
Potentially effective
Potentially important
Potentially negative
Potentially positive
Potentially problematic
Potentially valuable
Quite common

Quite different

Quite difficult

Quite easy

Quite evident

Quite frequent
Significantly higher
Slightly different
Slightly higher
Slightly lower
Socially constructed
Statistically equivalent
Statistically significant
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Really important Strongly associated
Relatively frequent Strongly evident
Relatively high Strongly important
Relatively large Strongly linked
Relatively long Strongly positive
Relatively little Sufficiently high
Relatively narrow Sufficiently large
Relatively new Sufficiently stringent
Relatively predictable Totally different
Relatively reliable Unexpectedly high
Relatively similar Uniformly successful
Relatively small Well known
Roughly equivalent Widely accepted
Seemingly infrequent Widely applicable
Sharp increase Widely discussed
Significantly different Widely spoken
Significantly fluent Widely used
ADVERB + VERB
Additionally propose Further discuss
Additionally suggest Further reveal
Better understand Generally accepted
Briefly discuss Generally considered

Briefly examine
Briefly review
Briefly summarize
Carefully analyzed
Carefully define
Clearly define
Clearly illustrate
Clearly indicate
Closely examine
Closely follow
Correctly classify
Critically evaluate
Depend entirely (on)
Directly examine
Directly explain
Exclusively focus on
Explicitly describe
Explicitly distinguish
Explicitly explain
Extensively research

Generally illustrate
Jointly develop
Largely determined
Partially known
Potentially allow
Potentially cause
Predominantly focus
Primarily aim
Quantitatively analyse
Slightly wary
Significantly differ
Similarly show
Specifically apply
Specifically examine
Strongly support
Systematically examine
Systematically use
Totally account
Usually occur

Widely referred

*V cnucky 4acTKOBO BUKOpHUCTaHO Kiacugikamito (Demir, 2018).
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